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Kedves moszkvaiak és fővárosunk vendégei!

A moszkvai metró fokozottan veszélyes közlekedési üzem.

KÖZLEMÉNY A METRÓKOCSIKBAN

 

Akinek elég bátorsága és türelme van ahhoz, hogy egész életében a sötétségbe nézzen, elsőként fogja meglátni benne a fény felvillanását.

KÁN


1. FEJEZET
A VILÁG PEREMÉN

– Ki van ott? Hé, Artyom! Nézd már meg!

Artyom kelletlenül felkelt a tűz mellől, a hátáról áthúzta géppisztolyát a mellére, és elindult a sötétbe. A kivilágított rész legszélén látványosan megállt, amilyen csattogva és hatásosan csak lehet, kibiztosította a fegyvert, és rekedt hangon kiáltotta:

– Állj! Jelszót!

A sötétségből, ahonnan egy perce még különös surrogás és tompa mormogás szűrődött ki, most sietős, szapora léptek hallatszottak. Valaki, akit elijesztett Artyom rekedtes hangja és fegyvercsörgetése, visszahúzódott az alagút belsejébe. Artyom sietve visszatért a tűzhöz, és odavetette Pjotr Andrejevicsnek:

– Senki, nem mutatkozott. Nem nevezte meg magát, meglógott.

– Ej, te mamlasz! Hisz meg lett mondva neked is: ha nem felelnek, azonnal lőj! Honnan tudod meg így, hogy ki volt az? Lehet, hogy a feketék gyülekeznek!

– Nem… Azt hiszem, ezek egyáltalán nem emberek… Nagyon furcsa hangok voltak. És mintha a lépései se olyanok lettek volna, mint egy emberéi. Csak megismerem az emberi lépteket! Meg aztán, ha feketék lettek volna, csak úgy elszaladtak volna? Maga is tudja, Pjotr Andrejevics, hogy az utóbbi időben a feketék azonnal nekünk rontanak – a járőrre is puszta kézzel támadtak, felegyenesedve mennek bele a géppuskatűzbe. De ez rögtön meglógott… Valami gyáva szerzet lehetett.

– Elég legyen, Artyom! De sok eszed van! Kaptál egy utasítást – akkor cselekedj aszerint, és ne okoskodj. Lehet, hogy egy kém volt. Látta, hogy itt kevesen vagyunk – és akkor majd jön túlerővel… Lehet, hogy most mindjárt örömest lecsapnak ránk, kést szúrnak a torkunkba, és az egész állomást úgy lemészárolják, ahogy a Polezsajevszkajával tették, és mindezt azért, mert te nem lőtted le idejében a dögjét! Meglásd, legközelebb utánuk zavarlak az alagútba!

Artyom összehúzta magát, ahogy elképzelte, mi lehet az alagútban hétszáz méter után. Belegondolni is szörnyű volt, hogy odamenjen. Hétszáz méteren túl északra senki fia nem merészkedett. Az őrjáratok ötszázig még elmentek, de miután a hajtányról reflektorral rávilágítottak a határoszlopra, s meggyőződtek róla, hogy semmiféle szerzet nem mászott túl rajta, sietve vissza is jöttek. A felderítők, ezek a kemény fiúk, egykori tengerészgyalogosok se mentek tovább hatszáznyolcvannál, égő cigarettájukat a markukba rejtették, és némán az éjjellátójukra tapadtak. És aztán lassan, csendben hátráltak, le nem véve szemüket az alagútról, és hátat meg végképp nem fordítva neki.

A mostani járőrük négyszázötvenen állt, ötven méterre a határoszloptól. A határt azonban csak naponta egyszer ellenőrizték, és az utolsó szemle már néhány órája volt. Most az ő őrhelyük volt a legkülső, és azok alatt az órák alatt, amelyek az utolsó ellenőrzés óta teltek el, a teremtmények, akiket az őrjárat elriaszthatott, valószínűleg újra közeledni kezdtek. Vonzotta őket a tűz, az emberek közelsége… Artyom leült a helyére, és megkérdezte:

– És mi történt a Polezsajevszkajával?

És bár ismerte már ezt a vérfagyasztó történetet – mesélték a csencserek az állomáson –, szerette volna még egyszer meghallgatni, ahogy a gyerekeket ellenállhatatlanul vonzzák a szörnyű mesék a fej nélküli mutánsokról és a csecsemőket elraboló vámpírokról.

– A Polezsajevszkajával? Hát te nem hallottad? Furcsa történet az övék. Furcsa és szörnyű. Eleinte csak a felderítőik kezdtek eltünedezni. Bementek az alagútba, és nem tértek vissza. Igaz, a felderítőik pancserek, nem olyanok, mint a mieink, de hát az állomásuk is kisebb, és ember is kevesebb él ott… Élt… Szóval kezdtek eltünedezni a felderítőik. Egy osztag kiment, és volt, nincs. Először azt hitték, hogy valami feltartotta őket, meg aztán ott az alagút úgy kanyarog, mint itt nálunk – Artyom rosszul érezte magát ezektől a szavaktól –, és se az őrhelyről, még kevésbé az állomásról nem látni semmit, akármennyire világítanak is. Nincsenek és nincsenek, félórája, órája, két órája nincsenek. Vajon hova tűnhettek – összesen egy kilométerre mentek el, megtiltották nekik, hogy továbbmenjenek, aztán meg ők se hülyék… Így aztán nem vártak tovább, kiküldtek egy megerősített őrjáratot, azok is egyre csak keresték őket, keresték, egyre csak kiabáltak utánuk, de mindhiába. Nincsenek. Eltűntek a felderítők. S az még hagyján, hogy senki sem látta, mi történt velük. A legrosszabb, hogy hallani se lehetett semmit. Egy hangot sem. És semmi nyom se maradt utánuk.

Artyom már kezdte bánni, hogy megkérte Pjotr Andrejevicset, meséljen a Polezsajevszkajáról. Vagy jobban volt tájékozva, vagy ő maga költött hozzá valamit, mindenesetre olyan részleteket is mondott, amik a csencsereknek álmukban sem jutott volna az eszükbe, pedig aztán ők mesterei és nagy rajongói a hantázásnak. A hideg futkosott a hátán ezektől a részletektől, kényelmetlenül érezte magát még a tűz mellett is, és az alagútból érkező bármilyen, még a legártatlanabb neszezés is felkavarta a képzeletét.

– Na szóval. Lövöldözést nem hallottak, ezek meg annyiban maradtak, hogy a felderítők otthagyták őket – talán valami nem volt az ínyükre, és megpattantak. A fenébe velük. Gondtalan életet szeretnének, mindenféle söpredékkel csavarogni, mindenféle anarchistákkal, hát akkor csak csavarogjanak. Könnyebb volt ezt gondolni. Megnyugtatóbb. Aztán egy hét múlva egy újabb felderítőcsoport tűnt el. Ennek fél kilométernél tovább nem kellett mennie az állomástól. És megint ugyanaz a történet. Se hang, se nyom. Mintha a föld nyelte volna el őket. Akkor már nyugtalankodni kezdtek az állomáson. Valami nagyon nincs rendben, ha egy héten belül két osztag is eltűnik. Most már muszáj csinálni valamit. Intézkedni kell. No, akkor háromszáz méteren felállítottak egy őrsöt. Homokzsákokat hordtak oda, géppuskát állítottak fel, reflektort – mindent, ami kell az erődítés szabályai szerint. Futárt küldtek a Begovajára – a Begovajával és az Ulica 1905. godával konföderációban vannak. Korábban az Oktyabrszkoje polje is velük volt, de aztán ott történt valami, senki sem tudja, hogy mi, valami baleset: ott tovább nem lehetett élni, és mindenki szétszaladt, no de ez most nem tartozik ide. Szóval küldtek egy futárt a Begovajára – figyelmeztetni, úgymond, hogy valami rossz dolog készül, és segítséget kérni. Alig ért az első futár a Begovajára, egy nap se telt el – azok még a választ fontolgatták –, befut a második, szakad róla a víz, és elmeséli, hogy a megerősített külső őrposztjuk személyzetét kivétel nélkül megölték, mielőtt akár egyetlen lövést is leadhattak volna. Mindenkit lemészároltak. És ami a legszörnyűbb – mintha álmukban ölték volna meg őket. De hogy alhattak volna az átélt rettenet után, a parancsokról és az utasításokról már nem is beszélve? Ekkor a Begovaján felfogták, hogy ha nem tesznek semmit, hamarosan náluk is ugyanilyen felfordulás lesz. Felszereltek egy csapásmérő egységet csupa veteránból – voltak vagy százan, géppuskákkal, gránátvetőkkel… Ez ugyan időbe telt, vagy másfél napba, de csak elindították a csoportot. Csakhogy mire odaértek a Polezsajevszkajára, ott már egy teremtett lelket sem találtak. Még holttesteket se – csak vért mindenütt. Hát ez történt. És az ördög tudja, kik tették ezt. Nem hiszem, hogy ember képes volna ilyenre.

– És a Begovajával mi történt? – kérdezte hangosan Artyom.

– Semmi sem történt velük. Ahogy ezt meglátták, berobbantották a Polezsajevszkajához vezető alagutat. Úgy hallottam, hogy vagy negyven méteren temették be, technika nélkül nem lehet átjutni rajta, de még technikával se nagyon… Meg aztán honnan vennél itt technikát? Már vagy tizenöt éve megette azt a technikát a rozsda…

Pjotr Andrejevics elhallgatott, és a tüzet bámulta. Artyom halkan köhintett és megszólalt:

– Igen… Lőnöm kellett volna. Hülyeséget csináltam.

Délről, az állomás felől kiáltás hallatszott:

– Hé ott, a négyszázötvenen! Minden rendben nálatok?

Pjotr Andrejevics tölcsért csinált a kezéből, és visszakiáltott:

– Gyertek közelebb! Beszélnünk kell!

Az alagútból, az állomás felől, zseblámpáikkal világítva három alak közeledett feléjük, valószínűleg a háromszázas őrségtől. Ahogy odaértek a tűzhöz, kikapcsolták a lámpáikat, és leültek melléjük.

– Adjisten, Pjotr! Te vagy itt? Én meg még azon gondolkodtam, vajon ma kit küldtek ki a világ peremére – mondta az idősebbik mosolyogva, és kiütögetett a dobozból egy cigarettát.

– Figyelj, Andrjuha! Ez a fiú itt látott valakit. De lőnie már nem sikerült… Eltűnt az alagútban. Azt mondja, nem emberre hasonlított.

– Nem emberre hasonlított? Akkor hogy nézett ki? – fordult Andrej Artyomhoz.

– Hát, éppenséggel nem láttam… Csak kérdeztem a jelszót, az meg rögtön visszarohant, északnak. De a léptei nem emberi léptek voltak – könnyűek voltak és szaporák, mintha nem kettő, hanem négy lába volna…

– Vagy három! – Andrej rémült képet vágva kacsintott egyet.

Artyomnak torkán akadt a szó, ahogy eszébe jutottak a Filjovszkaja vonalról szóló történetek, ahol az állomások egy része a felszínen volt, az alagút meg egészen közel a felszínhez, úgyhogy szinte semmi védelme sem volt a sugárzás ellen. Onnan másztak szét az egész metróban ezek a háromlábú, kétfejű és egyéb forma szerzetek.

Andrej beleszívott a cigarettájába, és odaszólt a társainak:

– Na, jól van, fiúk, ha már idejöttünk, miért is ne időznénk itt egy kicsit? Majd segítünk legalább, ha megint háromlábúak másznak be ide hozzájuk. Hé, Artyom! Teafőzőtök van?

Pjotr Andrejevics maga állt fel, vizet öntött a tartályból a horpadt, kormos teáskannába, és a tűz fölé akasztotta. Néhány perc múlva a víz a kannában sípolva rotyogni kezdett, és ettől az oly családias és barátságos hangtól Artyomot melegség töltötte el, és megnyugodott. Körülpillantott a tűz körül ülőkön: mind kemény, az itteni szigorú élet megedzette, megbízható ember. Az ilyeneknek hinni lehet, az ilyenekre lehet építeni. Az övékét mindig is az egyik legszerencsésebb állomásnak tartották az egész vonalon – éppen azoknak köszönhetően, akik itt összegyűltek. Mindnyájukat meleg, már-már testvéri viszony fűzte össze.

Artyom elmúlt már húsz, még odafönt látta meg a napvilágot, és nem volt olyan sovány és halovány, mint azok, akik már a metróban születtek, és nem merészkedtek fel a felszínre, s nemcsak a sugárzástól való félelmükben, hanem a perzselő, a föld alatti élet számára ártalmas napsugaraktól is óvakodva. Igaz, Artyom, mióta az eszét tudta, maga is csak egyszer járt fent, akkor is csak egy pillanatra – a háttérsugárzás akkora volt, hogy a túlzottan kíváncsiak néhány óra alatt megperzselődtek volna. Odafent nem sétálgathat az ember kedve szerint, nem gyönyörködheti ki magát a felszín különös világában.

Az apjára egyáltalán nem emlékezett. Az anyja ötéves koráig volt vele, és a Tyimirjazevszkaján éltek. Mindenük megvolt ott, az életük békésen és nyugodtan telt egészen addig, míg a patkányok el nem özönlötték az állomást.

A hatalmas, szürke, lucskos patkányok egyszer minden előjel nélkül zúdultak rájuk az egyik sötét oldalalagútból. Ez az alagút az északi fő pályaszakasz észrevehetetlen elágazása felé tűnt el, és a nagyobb mélységekbe ereszkedett le, hogy aztán elvesszen a folyosók százainak bonyolult szövevényében, a félelemmel, jeges hideggel és undorító bűzzel elárasztott labirintusokban. Ez az alagút a patkányok birodalmába vezetett, arra a helyre, ahova a legvakmerőbb kalandor sem merte volna betenni a lábát. Még az eltévedt és a föld alatti térképeken és utakon kiigazodni nem tudó vándor is, megállva netán a küszöbén, kiszimatolta volna a belőle áradó fekete, baljós fenyegetést, és úgy rohant volna el a bejárat tátongó szájától, mint egy pestises város kapui elől.

A patkányokat senki sem ingerelte. Senki sem ment le a területükre. Senki sem merte volna megsérteni a határaikat.

Ők viszont jöttek maguktól.

Sok ember meghalt azon a napon, amikor a hatalmas patkányok, olyan nagyok, amilyeneket sohasem láttak sem az állomáson, sem az alagutakban, élő áradatként elsöpörték a felállított őrsöket, az állomást is, maguk alá temetve védőit és lakosait, testük tömegével fojtva el halálsikolyaikat. Útjuk során felfaltak mindent: halottakat és élőket, de saját megölt fajtársaikat is, s a vakon, kérlelhetetlenül, emberi értelemmel felfoghatatlan erővel mozgó patkányok mind messzebb és messzebb törtek előre.

Alig néhányan maradtak életben. Nem nők, nem öregek, nem gyermekek – nem azok, akiket elsőként szoktak menteni, hanem öt tagbaszakadt férfi, akik gyorsabbak voltak a halálos áradatnál. És csupán azért sikerülhetett nekik, mert egy hajtánnyal voltak őrjáraton a déli alagútban. Amikor meghallották a kiáltásokat az állomás felől, az egyikük futva sietett ellenőrizni, hogy mi történt. A Tyimirjazevszkaja már odaveszett, amikor a pályaszakasz végén meglátta a nőt. Már előbb, a bejáratnál rájött, mi történt, amikor meglátta a patkányok első áradatát, és éppen fordult volna, látva, hogy úgysem tud segíteni azoknak, akik még védeni próbálják az állomást, amikor hátulról váratlanul megragadták a kezét. Megfordult, egy rettegéstől eltorzult arcú asszony kapaszkodott görcsösen a ruhájába, és próbálta túlkiabálni a kétségbeesés ezerhangú kórusát:

– Mentsd meg őt, katona! Könyörülj!

Látta, hogy egy gyermek kezecskéjét nyújtja feléje, egy kicsi, lágy tenyeret, és ő megragadta ezt a tenyeret, nem gondolkodva, kinek az életét menti meg, hanem azért, mert katonának nevezték, és kérték, hogy könyörüljön. És maga után húzva, aztán a hóna alá véve a gyermeket futott versenyt az első patkányokkal, versenyt a halállal – előre az alagútban, arra, ahol a hajtány és a társai várták. Már messziről, jó ötven méterről kiabált, hogy indítsanak. Motoros hajtányuk volt, az egyetlen a legközelebbi tíz állomáson, és csak ezért tudtak elmenekülni. Teljes sebességgel száguldottak át az elhagyatott Dmitrovszkaján, amelyen néhány remete húzta meg magát, s épp csak oda tudták vetni nekik, hogy „Meneküljetek! Patkányok!” – de tudták, hogy azok számára már nincs menekvés. A Szavjolovszkaja őrseihez érve, amellyel, hála istennek, akkor éppen békeszerződésük volt, idejében levették a tempót, nehogy rablóknak nézzék és közvetlen közelről lelőjék őket, és teli torokból ordították az őröknek: „Patkányok! Jönnek a patkányok!” El voltak szánva, hogy csak menekülnek tovább, túl a Szavjolovszkaján is, tovább a vonalon, könyörögve, hogy engedjék át őket, amíg van hova menekülni, amíg a szürke lávafolyam el nem önti az egész metrót.

De szerencséjükre volt valami a Szavjolovszkaján, ami őket is és az állomást is megmentette, de lehet, hogy az egész Szerpuhovszko-Tyimirjazevszkaja szárnyvonalat: még épp csak befutottak, hajszoltan, és elkezdtek az őröknek a halálról kiabálni, melyet nekik épphogy sikerült rövid időre megelőzniük, amikor amazok az őrhelyen máris siettek leszedni a védőburkolatot egy lenyűgöző szerkezetről. Egy kezdetleges, de igen erős lángszóróról, melyet itteni mesterek raktak össze talált alkatrészekből. Alig jelentek meg az első patkányfalkák, és erősödött egyre a sötétségből ezernyi patkányláb surrogása és kopogása, az őrök bekapcsolták a lángszórót, és ki sem kapcsolták, amíg volt mit elégetni. A süvöltő narancsszínű láng több tucat méter hosszan betöltötte az alagutat, és égette, égette szakadatlan a patkányokat tíz, tizenöt, húsz percen át. Az alagút megtelt az égett hús förtelmes bűzével és a patkányok féktelen visításával… És a Szavjolovszkaja hőssé lett, és az őrök mögött – akiket aztán az egész vonalon dicsőítettek – megállt a lecsillapodott hajtány, készen arra, hogy újra nekilóduljon. Rajta öt férfi, akik a Tyimirjazevszkaja állomásról menekültek, és még egyvalaki – az általuk megmentett gyermek. Egy kisfiú. Artyom.

A patkányok visszavonultak. Vak áradatukat az emberiség katonai géniuszának egyik legújabb találmánya tartóztatta fel. Az emberek mindig jobban tudtak ölni, mint bármely más élőlény.

A patkányok eltűntek, és visszatértek hatalmas birodalmukba, amelynek a valóságos méreteit senki sem ismerte. Ezek a hihetetlen mélységben fekvő labirintusok annyira titkosak voltak, és úgy tűnt, a metró munkája szempontjából annyira haszontalanok, hogy még az is hihetetlen volt, tekintélyes emberek bizonykodása ellenére is, hogy közönséges metróépítők építették volna őket.

Az egyik ilyen tekintély korábban, még akkor, dolgozott is itt mint helyettes kocsivezető. Ilyen ember szinte alig maradt, és nagy becsben tartották őket, mert az első időben ők voltak az egyedüliek, akik nem vesztették el a fejüket, és nem rémültek meg, ha kívül találták magukat a vonat kényelmes és biztonságos kabinján, a moszkvai metró sötét alagútjaiban, a megalopolisznak ebben a kőhasában. Az állomáson mindenki tisztelettel viseltetett iránta, és a gyerekeiket is ugyanerre nevelték; Artyom alighanem ezért is jegyezte meg egész életére ezt az elcsigázott, sovány, a föld alatti munka hosszú évei alatt elsorvadt embert az elnyűtt és színehagyott, pompáját rég elvesztett, de mindig azzal a büszkeséggel felvett munkaruhájában, ahogy egy nyugállományú admirális ölti magára ünnepi egyenruháját. És Artyom, aki akkor még kicsiny kölyök volt, a helyettes kocsivezető törékeny alakjában kimondhatatlan nagyságot és erőt vélt felfedezni…

De mennyire! A metró dolgozói minden más lakos számára ugyanazt jelentették, mint a bennszülött vezetők a tudományos expedíciók számára a dzsungelben. Szentül hittek nekik, teljesen rájuk hagyatkoztak, az ő ismereteiktől és tudásuktól függött a többiek életben maradása. Sokan közülük állomásokat vezettek, amikor szétesett az egységes irányítási rendszer, és a metró a komplex polgári védelmi objektumból, hatalmas, atombiztos óvóhelyből egységes hatalom által össze nem fogott állomások sokasága lett, és káoszba meg anarchiába süllyedt. Az állomások függetlenek és önállóak lettek, sajátos törpeállamok saját ideológiával és rendszerrel, vezetőkkel és hadseregekkel. Harcoltak egymással, föderációkba és konföderációkba egyesültek, egyik nap még felemelkedő birodalmak fővárosává válva, hogy másnapra aztán legyőzzék és gyarmatosítsák őket tegnapi barátaik vagy rabjaik. Rövid időre szóló szövetségeket kötöttek a közös fenyegetés ellen, hogy aztán a fenyegetés elmúltával újult erővel essenek egymás torkának. Vak dühvel marakodtak mindenért: az élettérért, az élelemért – a fehérjeélesztő-ültetvényekért, a nappali fényt nem igénylő gombaültetvényekért, a baromfiudvarokért és sertéstelepekért, amelyeken a sápadt föld alatti sertéseket és a nyiszlett csirkéket színtelen föld alatti gombákkal etették, és persze a vízért – azaz a szűrőkért. Azok a barbárok, akik nem tudták megjavítani használhatatlanná vált szűrőberendezéseiket, és haldokoltak a sugárszennyezett víztől, vadállati dühvel vetették magukat a civilizált élet védőbástyáira, az állomásokra, amelyeken kifogástalanul működtek a generátorok és a kis, saját építésű vízi erőművek, ahol rendszeresen javították és tisztították a szűrőket, ahol gondos női kezek termesztette sampinyongombák fehér sapkái furakodtak ki a nedves talajból, és jóllakottan röfögtek ólaikban a disznók.

A végtelen, elkeseredett ostromra önfenntartási ösztönük és az elvenni és szétosztani ősi forradalmi elve vezette őket. A szerencsés állomások védői, akiket egykori hivatásos katonák szerveztek harcképes kötelékekbe, a végsőkig kitartva elhárították a vandálok támadásait, ellentámadásokba mentek át, harcban adták fel és foglalták vissza az állomásközi alagutak minden méterét. Az állomások katonai képességeket halmoztak fel, hogy a támadásokra büntetőexpedíciókkal válaszolhassanak, hogy visszavethessék saját civilizált szomszédaikat az életfontosságú térből, ha nem sikerült békés úton megállapodásra jutniuk, és végül, hogy útját állják a minden lyukból és alagútból előkúszó undorító férgeknek. Mindazon furcsa, torz és veszélyes teremtménynek, amelyek mindegyike végső kétségbeesésbe kergethette volna Darwint, olyan homlokegyenest ellentmondtak az evolúciós fejlődés törvényeinek. Bármilyen elképesztően különbözzenek is az ember számára jól ismert állatoktól ezek a teremtmények, legyenek bár a láthatatlan, pusztító sugarak alatt a városi fauna ártalmatlan képviselőiből újjáteremtődött, vagy mindig is a mélységekben élt és most az emberek által felzavart pokolfajzatok, mégiscsak az élet részei voltak a földön. Torzak, természetellenesek, de mégiscsak a részei. És valamennyien annak a fő ösztönnek engedelmeskedtek, mely minden szerves lényt hajt ezen a bolygón.

Túlélni. Túlélni bármi áron.

Artyom elvette a fehér tűzzománc bögrét, amelyben a teájuk gőzölgött. Az ő teájuk! Ez persze egyáltalán nem igazi tea, hanem szárított gombából és adalékokból készült főzet volt, mert igazi teájuk alig valamennyi maradt. Takarékoskodtak vele, és csak nagy ünnepeken itták, meg tízszer drágább is volt, mint a gombafőzet. Mégis szerették ezt a saját főzetüket, büszkék voltak rá, és „teának” nevezték. Igaz, a jövevények eleinte kiköpték, de aztán lassan hozzászoktak. Sőt még az állomáson túl is híre ment a teájuknak – és a csencserek megindultak feléjük. Előbb csak a saját bőrüket kockáztatva, egyesével, de aztán a tea hamarosan elterjedt az egész vonalon, még a Hanza is érdeklődött utána, és a VDNH varázstinktúrája nagy karavánokat vonzott. Dőlt a pénz. És ahol pénz van, ott fegyver is van, ott tűzifa is van, és vitaminok is. Ott élet van. És attól fogva, hogy a VDNH-n elkezdték előállítani ezt a teát, az állomás erősödni kezdett, a környező állomásokról és vonalszakaszokról üzletemberek kezdtek betelepedni, beköszöntött a jólét. A VDNH-n nagyon büszkék voltak a disznaikra is, és legendákat meséltek arról, hogy éppen innen kerültek a metróba is: valamikor még a kezdet kezdetén néhány merész ember eljutott a Kiállításon a „Sertéstenyésztés” félig romba dőlt pavilonjához, és elhajtották az állatokat az állomásra.

– Figyelj csak, Artyom! Mi van Szuhojjal? – kérdezte Andrej, miközben kis, óvatos kortyokban szürcsölte és szorgalmasan fújdogálta a teáját.

– Szása bácsival? Minden rendben. Nemrég jött vissza egy felderítőútról a fiúkkal. Egy expedícióról. De hisz nyilván tudja.

Andrej vagy tizenöt évvel volt idősebb Artyomnál. Igazából felderítő volt, és ritkán állt négyszázötven méternél közelebbi őrségen, ha mégis, akkor őrsparancsnok volt. Ezúttal háromszáz méterre állították, védőőrségbe, de őt inkább az alagút mélye vonzotta, és az első ürügyet, az első vaklármát felhasználta, hogy közelebb jusson a sötétséghez, közelebb jusson a titokhoz. Szerette az alagutat, és jól ismerte minden elágazásával együtt. Az állomáson viszont, a farmerek között, a munkások, a kereskedők és a vezetőség körében idegenül érezte magát – valahogy feleslegesnek. Nem tudta rávenni magát, hogy a gombaföldet túrja, vagy ami még rosszabb, térdig trágyában állva az állomás farmjain ezzel a gombával tömje a disznókat. Kereskedni sem tudott, születésétől fogva nem bírta a kalmárokat, mindig is katona volt, harcos, és szentül hitte, hogy egy férfi számára ez az egyetlen méltó foglalkozás. Büszke volt rá, hogy egész életében nem tett mást, csak védte a bűzlő farmereket is, az izgága csencsereket is, a végtelenül hivatalos ügyintézőket is, a gyerekeket is meg a nőket is. A nőket vonzotta leereszkedő modora, csúfondáros életereje, megingathatatlan önbizalma és nyugalma, hogy mindig meg tudja védeni önmagát és azokat is, akik vele vannak. A nők szerelmet ígértek neki, otthont ígértek neki, de ő csak az ötvenedik méter után kezdte otthon érezni magát, amikor a kanyarba befordulva már eltűntek az állomás fényei. Az asszonyok oda már nem mentek utána. Vajon miért is nem?

Most pedig, kimelegedve a teától, levéve öreg, fekete barettjét és megtörölve a párától nedves bajuszát, mohón faggatni kezdte Artyomot a hírekről és a pletykákról, melyeket Artyom mostohaapja hozott legutóbbi déli útjáról – ugyanaz az ember, akinek tizenkilenc évvel azelőtt, miután elmenekítette Artyomot a patkányok elől a Tyimirjazevszkaján, nem volt szíve elhagyni a kisfiút, és felnevelte őt.

– Jóllehet magam is tudok egy s mást, de másodszor is szívesen meghallgatom. Sajnálod rá a fáradságot, vagy mi? – makacskodott Andrej.

Sokat nem kellett unszolni: Artyomnak magának is jólesett felidézni és elmesélni a mostohaapja történeteit, hiszen mindenki tátott szájjal fogja hallgatni.

– No, hogy hová is mentek, azt nyilván tudja… – kezdte Artyom.

– Azt tudom, hogy délre. Ezek a ti minden hájjal megkent embereitek mindenből akkora titkot csinálnak – mosolyodott el Andrej. – Tudod, a vezetőség különleges megbízásai! – és odakacsintott az egyik emberének.

– Ugyan, semmi titkos nem volt benne – legyintett Artyom. – Az volt az útjuk célja, hogy felmérjék a helyzetet, információt gyűjtsenek… Megbízható információkat. Merthogy azoknak az idegen csencsereknek, akik itt nálunk az állomáson jártatják a szájukat, nem lehet hinni – lehet, hogy csencserek, de lehetnek provokátorok is, dezinformációt terjesztenek.

– A csencsereknek egyáltalán nem szabad hinni – mordult föl Andrej. – Haszonleső népség. Sose tudhatod: ma a teádat adja el a Hanzának, holnap meg téged magadat ad el valakinek minden holmiddal együtt. Lehet, hogy itt nálunk is információkat gyűjtenek. Én, őszintén szólva, a mieinknek se hiszek.

– No, erre aztán nincs oka, Andrej Arkagyjics. A mieink normális emberek. Ismerem szinte mindegyiket. Rendesek. Csak szeretik a pénzt. Jobban akarnak élni, mint mások, törekednek valamire – próbálta védelmébe venni a helyi csencsereket Artyom.

– Hát éppen ez az. Én is ugyanazt mondom. A pénzt szeretik. Jobban akarnak élni mindenkinél. De ki tudja, mit csinálnak, amikor kimennek az alagútba? Vennél-e mérget rá, hogy valakinek az ügynökei már mindjárt az első állomáson nem szervezik be őket? Na?

– Kinek az ügynökei? Miféle ügynököknek kellenének a mi csencsereink?

– Hát ez az, Artyom! Fiatal vagy te még, és sok mindent nem tudsz. Hallgass az öregekre, és meglátod, tovább fogsz élni.

– De hát valakinek ezt a munkát is el kell végeznie! Ha a csencserek nem volnának, itt tengődnénk lőszer nélkül, egylövetű puskákkal, sóval lődözhetnénk a feketékre, és teát iszogathatnánk – makacskodott Artyom.

– Jól van, jól, te kis közgazdász… Csillapodj. Inkább arról mesélj, mit látott arrafelé Szuhoj. Mi van a szomszédoknál? Az Alekszejevszkaján? A Rizsszkaján?

– Az Alekszejevszkaján? Semmi új. Termesztik a gombájukat. Mert mi az az Alekszejevszkaja? Egy tanya… Azt beszélik – Artyom az információ titkosságára tekintettel lejjebb vette a hangját –, hogy csatlakozni akarnak hozzánk. És a Rizsszkaja sincs ellene ilyesminek. Egyre nagyobb a nyomás rajtuk dél felől. Komor hangulatban vannak: mindenki valamilyen fenyegetésről suttog, mindenki fél valamitől, de hogy mitől fél, azt senki sem tudja. Hol attól, hogy a vonal túlsó végén született egy új birodalom, hol a Hanzától, hogy terjeszkedni akar, hol meg mástól. És mindegyik kis tanya hozzánk kezd húzni. A Rizsszkaja is meg az Alekszejevszkaja is.

– De mit akarnak konkrétan? Mit javasolnak? – érdeklődött Andrej.

– Azt kérik, hogy föderációban egyesüljünk, közös védelmi rendszerrel, hogy mindkét oldalról erősítsük meg a határainkat, hogy az állomások közötti alagutakban szereljünk fel állandó világítást, szervezzünk rendőrséget, torlaszoljuk el az oldalsó alagutakat és folyosókat, indítsunk szállító hajtányokat, fektessünk le telefonkábelt, a szabad helyeken termesszünk gombát… Hogy legyen a gazdaság közös, dolgozzunk, segítsünk egymásnak, ha szükség lesz rá.

– És korábban mégis hol voltak? Hol voltak akkor, amikor a Botanyicseszkij Szadról, a Medvedkovóról előmásztak ezek a szemetek? Amikor a feketék ostromoltak bennünket, akkor hol voltak? – dohogott Andrej.

– Andrej, te csak ne fesd az ördögöt a falra! – kapcsolódott be Pjotr Andrejevics. – Egyelőre nincsenek itt a feketék, és ez jó. Nem mi győztük le őket. Ott náluk történhetett valami, ezért csendesedtek el. Lehet, hogy most erőt gyűjtenek. Nem ártana hát a szövetség. Még kevésbé a szomszédokkal való egyesülés. Nekik is hasznos, nekünk is jó.

– És akkor lesz ám itt szabadság, egyenlőség, testvériség! – mutogatta ironizálva egyik ujját a másik után Artyom.

– Magát ez a történet nem érdekli, igaz? – kérdezte megbántódva Artyom.

– Dehogy, folytasd csak, Artyom, folytasd! – mondta Andrej. – Pjotr meg én majd később befejezzük a vitát. Örök témánk ez nekünk.

– Na szóval. Azt is beszélik, hogy a mi főnökünk mintha hajlana rá. Elvi ellenvetése nincs. Csak a részleteket kell megbeszélni. Hamarosan kongresszus lesz. Aztán népszavazás.

– Hát persze, hogyne. Népszavazás. Ha a nép igent mond – az azt jelenti, hogy igen. Ha nemet – akkor azt, hogy a nép rosszul gondolta. Gondolja csak meg még egyszer – csipkelődött Andrej.

– És mi jön a Rizsszkaja után, Artyom? – faggatta Pjotr Andrejevics, ügyet sem vetve Andrejre.

– Hogy mi jön utána? A Proszpekt Mira. Persze a Proszpekt Mira érthető. Ez a határunk a Hanzával. Mostohaapám azt mondja, hogy a Hanza a vörösökkel mostanában békében van. A háborúra már senki nem is emlékszik – mondta Artyom.

Hanzának a Gyűrű Állomásainak Közösségét nevezték. Ezek az állomások, melyek minden más szárnyvonal, s ami ugyanaz, kereskedelmi útvonal kereszteződésében feküdtek, szinte a kezdet kezdetétől a metró minden sarkából érkező üzletemberek találkozóhelyei voltak. Így aztán fantasztikus gyorsasággal meggazdagodtak, de belátták, hogy a gazdagságuk túlságosan is sokak irigységét váltja ki, és az egyesülés mellett döntöttek. Mivel a hivatalos nevük túlságosan hosszú volt, a nép a Közösséget csak Hanzának nevezte – valaki egyszer találóan a középkori német kereskedővárosokhoz hasonlította őket, a rövid szó jól csengett, így aztán rajta maradt. A Hanzát eleinte csak az állomások egy része alkotta, az egyesülés fokozatosan zajlott le. A Közösséghez először csak a Kijevszkajától a Proszpekt Miráig húzódó úgynevezett Északi ív tartozott, meg a vele szövetséget kötő Kurszkaja, Taganszkaja és Oktyabrszkaja. Később csatlakozott a Paveleckaja és a Dobrinyinszkaja, így kialakult a második ív, a Déli. Csakhogy az Északi és a Déli ív újraegyesítése a Szokolnyicseszkaja vonal miatt nehézségekbe ütközött.

– Itt az a gond – mesélte egyszer a mostohaapja Artyomnak –, hogy a Szokolnyicseszkaja vonal mindig különleges volt. Nézz csak a térképre, és mindjárt megérted. Először is, egyenes, mint egy nyíl. Másodszor, minden térképen élénkvörös színű. Ahogy minden állomása is: a Krasznoszelszkaja, a Krasznije Vorota, a Komszomolszkaja, a Bibliotyeka imenyi Lenyina és a Lenyinszkije Gori. És vagy a nevek miatt, vagy valami más okból ez a vonal vonzotta mindazokat, akik nosztalgiát éreztek a dicsőséges szocialista múlt iránt. Itt különösen jól megfogant a szovjet állam újjászületésének gondolata. Először csak egy állomás tért vissza a kommunista eszményekhez és a szocialista típusú kormányzáshoz, aztán a szomszédos állomás, aztán az alagút másik oldaláról való embereket fertőzte meg a forradalmi optimizmus, elzavarták az önkormányzatukat, és többé nem volt megállás. Az életben maradt veteránok, volt komszomolisták és pártfunkcionáriusok, a feltétlenül szükséges lumpenproletariátus mind a forradalmi állomásokra csődült. Bizottságot állítottak fel, mely az új forradalomnak és a kommunista eszméknek a teljes metróban való terjesztéséért felelt, szinte már lenini elnevezéssel: Intersztacionálé. A bizottság hivatásos forradalmárokból és propagandistákból álló különítményeket állított össze, és egyre messzebb küldte őket. Vér nem nagyon folyt, mivel a kiéhezett emberek a terméketlen Szokolnyicseszkaja vonalon nagyon vágytak arra, hogy helyreálljon az igazságosság, amely a felfogásuk szerint az egyenlősdin kívül semmilyen más formát nem ölthetett. És miután útjára indult az egyik végéből, hamarosan az egész szárnyvonalra átterjedt a forradalom vörös lángja. A Jauza felett átívelő, csodával határos módon épségben maradt metróhídnak köszönhetően a Szokolnyiki és a Preobrazsenszkaja ploscsagy között működött a kapcsolat. Kezdetben ezt a rövid szakaszt a felszínen a csak éjszakánként és teljes sebességgel haladó hajtányokkal lehetett megtenni. Aztán halálraítéltekkel falakat és tetőt emeltek a hídon. Az állomásokra visszakerültek a régi, szovjet elnevezések: a Csisztije Prudi újra Kirovszkaja, a Lubjanka Dzerzsinszkaja, az Ohotnij Rjad Proszpekt Marxa lett. A semleges elnevezésű állomásokat buzgón átnevezték valamilyen ideológiailag jobban hangzó névre: a Szportyivnaját Kommunyisztyicseszkajára, a Szokolnyikit Sztalinszkajára, a Preobrezsenszkaja ploscsagyból pedig, ahonnan minden elindult, a Znamja Revoljucii lett. És ez a vonal, a valamikori Szokolnyicseszkaja, melyet a nép többnyire csak „vörösnek” nevezett – annak idején a moszkvaiak egymás között minden ágat a térképen feltüntetett színével emlegettek – teljesen hivatalosan Vörös Vonal lett.

Ezzel vége is lett az átkeresztelésnek.

Amikorra a Vörös Vonal már véglegesen kialakult, és igényt kezdett formálni más szárnyvonalak állomásaira, a többi állomás türelmének vége szakadt. Nagyon sok ember emlékezett arra, milyen volt igazából a szovjethatalom. Nagyon sok ember látta meg az agitbrigádokban, melyeket az Intersztacionálé küldött szét az egész metróba, az egész szervezetet pusztulással fenyegető rákos daganat áttételeit. És ígérhették akármennyire is az agitátorai és propagandistái az egész metró villamosítását, azt hangoztatva, hogy a villamosítás plusz szovjethatalom egyenlő a kommunizmussal (jóllehet a szemérmetlenül elbitorolt lenini lózung aktuálisabb volt, mint valaha bármikor), a vonal határain kívül élő embereket nem szédítették el az ígéretek. Az Intersztacionálé szájtépőit elfogták, és visszatoloncolták őket a szovjet államba.

Akkor a vörös vezetés úgy határozott, hogy ideje határozottabban cselekednie: ha a metró többi része nem akar tüzet fogni a forradalom vidám lángjától, akkor fel kell szítani ezt a tüzet. A történelmi tapasztalat világosan megmutatta, hogy semmi sem jobb terjesztője a kommunizmus bacilusának, mint a szurony.

És kitört a vihar.

Az antikommunista állomások koalíciója, melyet a Vörös Vonal által kettévágott és a kört bezárni szándékozó Hanza vezetett, elfogadta a kihívást. A vörösök persze nem számítottak szervezett ellenállásra, és túlbecsülték saját erejüket. Könnyű győzelemre, amelyet vártak, a távoli jövőben sem számíthattak.

A hosszú és véres háborút alaposan megszenvedte a metró amúgy sem nagyszámú lakossága. A háború másfél évig tartott, és nagyobbrészt állásharcokból állt, de szakadatlan partizántámadásokkal és szabotázsakciókkal, alagutak eltorlaszolásával, a foglyok agyonlövésével és más rémtettekkel mindkét oldalon. Volt minden: csapathadművelet, bekerítés és a bekerítés áttörése, hőstettek, hadvezérek, hősök és árulók. De a fő sajátossága ennek a háborúnak az volt, hogy egyik harcoló fél sem tudta a frontvonalat valamennyire is jelentősen arrébb mozdítani. Néha úgy tűnt, hogy az egyiknek sikerült fölénybe kerülni, elfoglalni valamilyen szomszédos állomást, de az ellenfél megfeszítette minden erejét, mozgósította tartalék erőit – és a mérleg nyelve a másik oldalra billent.

A háború felemésztette a tartalékokat. A háború elragadta a legjobb embereket. A háború kimerített. És az életben maradottak belefáradtak. A forradalmi vezetés csendben jóval szerényebbekkel cserélte fel az eredeti célkitűzéseket. Ha kezdetben a háború fő célja az volt, hogy az egész metró területére kiterjesszék a szocialista hatalmat és a kommunista eszméket, akkor mostanra a vörösök már csak azt szerették volna, hogy ellenőrzésük alá vegyék azt, ami számukra a legszentebb volt – a Ploscsagy Revoljucii állomást. Először is a neve miatt, másodszor azért, mert közelebb volt minden más metróállomásnál a Vörös térhez és a Kremlhez, amelynek a tornyain még mindig sötétvörös csillagok díszelegtek, ha ugyan hinni lehet azon kevés bátraknak, akik ideológiailag eléggé megbízhatóak voltak ahhoz, hogy felmehessenek a felszínre és megnézzék. No és természetesen ott fent, a felszínen, a Kreml mellett, a Vörös tér legközepén ott volt a Mauzóleum. Hogy ott van-e még Lenin teste vagy sem, azt senki sem tudta, de ennek nem is volt különösebb jelentősége. A szovjethatalom hosszú évei alatt a Mauzóleum már megszűnt egyszerű síremlék lenni, és a hatalom folytonosságának egyfajta értékhordozó, szakrális szimbólumává vált. Pontosan itt fogadták a múlt nagy vezetői a díszszemléket. És pontosan ez vonzotta ide a mai vezetőket is. És azt rebesgették, hogy éppen innen, a Ploscsagy Revoljucii állomásról, annak szolgálati helyiségeiből titkos járatok vezettek a Mauzóleum melletti titkos laboratóriumokba, onnan pedig magához a koporsóhoz. A vörösök kezén maradt a Ploscsagy Szverdlova, a volt Ohotnij Rjad, amelyet megerősítettek és hídfőállássá tettek, és onnan indítottak támadásokat és rohamokat a Ploscsagy Revoljuciira.

Számos keresztes hadjáratra adta áldását a forradalmi vezetés, hogy felszabadítsa ezt az állomást és a síremléket. De a védők is jól tudták, mekkora jelentősége van a vörösök számára az állomásnak, és a végsőkig kitartottak. A Ploscsagy Revoljucii bevehetetlen erőddé vált. A legkegyetlenebb, legvéresebb harcok éppen ennek az állomásnak a környékén zajlottak. Ott esett el a legtöbb ember. Megvoltak ezeknek az ütközeteknek a maguk önfeláldozó katonái, mint egykor Alekszandr Matroszov, akik bátran mentek a géppuskatűzbe, és hősök, akik gránátokat kötöztek magukra, hogy magukkal együtt robbantsák fel az ellenséges tűzfészket, és lángszórók is, amelyeknek bevetése tilos volt emberek ellen… Hiába. Az állomást egy napra bevették ugyan, de nem tudták megvetni a lábukat, keserves veszteségeket szenvedtek el, és másnap vissza is vonultak, amikor a koalíció ellentámadásba ment át.

Ugyanez történt, csak éppen megfordítva, a Bibliotyeka imenyi Lenyinánál. Ott a vörösök védekeztek, és a koalíciós erők újra és újra megpróbálták kiverni őket onnan. A koalíció számára óriási stratégiai jelentősége volt az állomásnak, mert egy sikeres ostrom lehetővé tette volna, hogy a Vörös Vonalat kettévágják, meg azért is, mert még három másik vonalra biztosított volna közvetlen átjárást, és mind a három olyan volt, amelyet a Vörös Vonal máshol már nem keresztezett. Csak ott. Ez az állomás volt tehát a nyirokcsomó, amely, mivel elfertőzte a vörös pestis, megnyitotta volna a Vörös Vonal előtt a hozzáférést a koalíció létfontosságú szerveihez. Hogy ezt megakadályozzák, a Bibliotyeka imenyi Lenyinát be kellett venni – bármi áron.

De amennyire sikertelenek voltak a vörösök kísérletei, hogy birtokba vegyék a Ploscsagy Revoljuciit, annyira meddők voltak a koalíció erőfeszítései is, hogy kiszorítsák őket a Bibliotyekából. Az emberek pedig mindinkább belefáradtak a háborúba. És megkezdődtek a dezertálások, egyre gyakoribbak lettek a frontbarátkozások, amikor a katonák annak innenső és túlsó oldalán is eldobták a fegyvereiket. De az első világháborútól eltérően ez nem hozott hasznot a vörösöknek. A forradalmi hév szép csendben elenyészett. Nem járt jobban a koalíció sem: azok az emberek, akiknek elegük lett abból, hogy állandóan reszketniük kell az életükért, felkerekedtek és családostul elköltöztek a központi állomásokról a perifériákra. Elnéptelenedett és gyengült a Hanza. A háború súlyos csapást mért a kereskedésre, a csencserek más utakat találtak, a fontos kereskedelmi utak kiürültek és pusztultak…

A katonák által egyre kevésbé támogatott politikusoknak sürgősen meg kellett találniuk a háború befejezésének lehetőségét, még mielőtt ellenük fordítják a fegyvereket. És akkor a legszigorúbb titokban, egy semleges állomáson találkoztak az ellenséges felek vezetői: Moszkvin elvtárs a szovjet oldalról, a koalíció részéről pedig a Hanza elnöke, Loginov, és az Arbat Konföderáció feje, Kolpakov.

A békeszerződést hamar aláírták. A felek állomásokat cseréltek. A Vörös Vonal fennhatósága alá került a félig lerombolt Ploscsagy Revoljucii, cserébe átengedte az Arbat Konföderációnak a Bibliotyeka imenyi Lenyinát. Nem volt ez könnyű döntés egyik fél számára sem. A konföderáció elveszítette egyik tagját, s vele együtt északkeleti területeit is. A Vörös Vonal kettészakadt, hiszen a közepén egy nem neki engedelmeskedő állomás jelent meg, és kettévágta őt. Noha mindkét fél garantálta egymásnak a szabad átutazást a volt területeken, ez a helyzet semmiképp sem nyugtatta meg a vörösöket… Ám a koalíció javaslata így is túlságosan csábító volt. És a Vörös Vonal nem tudott ellenállni neki. A békeszerződéssel természetesen a Hanza nyerte a legtöbbet, amely most akadálytalanul bezárhatta a Gyűrűt, s ezzel az utolsó akadályokat is elhárította felvirágzása útjából. Megegyeztek a status quo betartásában, az agitációs és felforgató tevékenység tilalmában a volt ellenség területén. Mindenki elégedett volt. És most, amikor a fegyverek és a politikusok elhallgattak, jöhettek a propagandisták, hogy elmagyarázzák a tömegeknek, mekkora diplomáciai sikereket ért el az ő oldaluk, és hogy lényegében megnyerték a háborút.

Teltek az évek az emlékezetes nap óta, amelyen aláírták a békeszerződést. Mindkét fél állta a szavát: a Hanza a Vörös Vonalban előnyös gazdasági partnert látott, amaz meg felhagyott agresszív szándékaival: Moszkvin elvtárs, a V. I. Lenin Moszkvai Metró Kommunista Pártjának főtitkára dialektikusan bebizonyította, hogy lehetséges a kommunizmus felépítése egyetlen különálló vonalon, és történelmi döntést hozott felépítésének megkezdéséről. A régi ellenségeskedést elfelejtették.

A legújabb történelemnek ezt a leckéjét Artyom alaposan megjegyezte, ahogy igyekezett megjegyezni mindent, amit mostohaapja mondott neki.

– Jó, hogy abbahagyták a mészárlást – mondta Pjotr Andrejevics. – Vagy másfél évig nem lehetett a Gyűrűn túlra menni: mindenütt őrsök voltak, a papírokat vagy százszor ellenőrizték. Akkoriban volt ott dolgom, amikor sehogy máshogy nem lehetett átmenni, csak a Hanzán keresztül. Mentem hát a Hanzán át. És rögtön a Proszpekt Mirán feltartóztattak. Kis híján a falhoz állítottak.

– Mi a csuda! Erről nem is meséltél, Pjotr… Hogyan történt? – érdeklődött Andrej.

Artyom kicsit elszontyolodott, hogy a mesélés stafétabotját ilyen pimaszul kiragadták a kezéből. A mese azonban érdekesnek ígérkezett, hát nem okvetetlenkedett.

– Hogyan? Nagyon egyszerűen. Vörös kémnek néztek. Szóval jövök ki az alagútból a mi vonalunkon levő Proszpekt Mirán. A mi Proszpektünk szintén a Hanza ellenőrzése alatt van. Annektáltuk, hogy úgy mondjam. Nos, ott még nem olyan nagy az ellenőrzés – kereskedelmi zóna, vásárterület. Ti is tudjátok, hogy a Hanzán mindenütt így van: minden állomás, amely magán a Gyűrűn van, az ő felségterületük; a sugárirányú állomásokra vezető átjáróknál vannak a határok – vámvizsgálatokkal, útlevél-ellenőrzéssel…

– Ezt mi is tudjuk, mit tartasz itt nekünk kiselőadást… Inkább arról mesélj, mi történt ott veled – vágott közbe Andrej.

– Útlevél-ellenőrzés… – Pjotr Andrejevics szigorúan összevonta a szemöldökét, és tántoríthatatlanul folytatta. – A sugárirányú állomásaikon vásárok vannak, bazárok… Oda bemehetnek az idegenek. De a határon semmiképp sem léphetnek át. Én a Proszpekt Mirán jöttem fel, volt nálam fél kiló tea… Töltények kellettek a gépkarabélyhoz. Gondoltam, cserélek. Csakhogy ott háborús helyzet volt. Lőszert nem engedtek kiadni. Megkérdezek egy csencsert, aztán egy másikat – mind vonakodik, és már húzódik is arrébb mellőlem. Csak az egyik súgta oda: „Még hogy töltények, te ökör. Húzz innen, de gyorsan, alighanem már be is köpött valaki!” Megköszöntem neki, és lassan elindultam vissza az alagútba. Magánál a kijáratnál azonban megállít a járőr, az állomás felől meg sípolnak, és még egy osztag rohan oda. Az iratokat, mondják. Odaadom az útlevelemet, rajta a mi állomáspecsétünkkel. Nézik ám nagy figyelmesen, és kérdezik: „És hol a belépési engedélye?” Én meg csodálkozva: „Miféle belépési engedély?” Kiderült, ahhoz, hogy belépj az állomásra, feltétlenül kell belépési engedélyt kapnod: az alagút kijáratához odatettek egy asztalt, és egy irodájuk is van ott. Ellenőrzik a személyazonosságodat, és szükség esetén kiállítják a belépési engedélyt. Jó kis bürokráciát építettek ki a tetvek…

– Nem tudom, hogyan sikerült elmennem e mellett az asztal mellett. Miért nem állítottak meg ezek a semmirekellők? Most meg magyarázkodhatok a járőrnek. Itt áll nekem ez a megnyírt, terepszínű ruhás hatökör, és azt mondja: besurrantam! Belopóztam! Beszivárogtam! Lapozgatja tovább az útlevelemet, látja ám a Szokolnyiki stemplijét. Laktam ott korábban, a Szokolnyikin… Látja ezt a stemplit, vérbe borul a szeme. Mint a bikának, ha vörös rongyot lát. Lekapja a válláról a gépkarabélyt, és üvölt: kezeket fel, rohadék! Mindjárt meglátszik a kiképzés. Galléron ragad, és így vonszol végig az egész állomáson, visz az átjáró beléptető pontjához, a feletteséhez. És közben mondja a magáét: na várj csak, mondja, kapjam csak meg az engedélyt a parancsnokságtól, a falhoz állítalak, te spion! Majdnem rosszul lettem. Próbálok magyarázkodni, mondom neki: „Ugyan, miféle spion? Kereskedő vagyok! Teát hoztam a VDNH-ról.” Az meg azt feleli, hogy majd mindjárt teletömi a pofámat azzal a teával, és a puskacsövével még le is döngöli, hogy még több férjen bele. Látom ám, hogy nemigen tudom meggyőzni, ha a parancsnokság okét mond rá, akkor kivisznek kétszáz méterre, aztán gyerünk arccal a csövekhez, és a hadi idők törvényei szerint kilyukasztják a bőrömet. Nem lesz ennek jó vége, gondolom magamban… Odaérünk a beléptető ponthoz, ez az én hatökröm meg megy, hogy megbeszélje, hogy nyírjon ki. Nézem a parancsnokát – és mindjárt nagy kő esik le a szívemről: Paska Fedotov volt, osztálytársam, az iskola után is sokáig barátok voltunk, de aztán elveszítettük egymást…

– Anyád! Hogy rám ijesztettél! Én meg már azt hittem, véged, megöltek téged is – bökte közbe kajánul Andrej, és egy emberként nevetett mindenki, aki csak ott ült a tűz körül, négyszázötven méteren.

Még Pjotr Andrejevics sem bírta aztán, és elmosolyodott, pedig először mérgesen pillantott Andrejre. A nevetés végigdübörgött az alagúton, és valahol a mélyén torz visszhangot, semmire sem hasonlító rémisztő dörgést keltett… És ahogy odahallgattak, egy kicsit mindenki elcsendesedett.

S ekkor hirtelen az alagút mélyéből, északról, tisztán hallatszottak ugyanazok a gyanús hangok: a neszezés és a szapora léptek.

Persze Andrej volt az első, aki meghallotta. Egy pillanatra elhallgatott, és a többieknek is mutatta, hogy hallgassanak, felemelte a gépkarabélyát a földről, és felpattant a helyéről. Lassan kibiztosított, betett egy töltényt, és hangtalanul, a falhoz lapulva, elindult a tűztől az alagút belsejébe. Artyom is felállt: szerette volna megnézni, kit szalasztott el legutóbb, de Andrej megfordult, és szigorúan rápisszegett.

A tust a vállához emelve azon a helyen állt meg, ahol sűrűsödni kezdett a sötétség, lehasalt, és hátrakiáltott:

– Fényt ide!

Az egyik embere bekapcsolta a készenlétben tartott, hatalmas akkus lámpát, melyet a helyi mesterek készítettek régi autófényszóróból, és a vakítóan fehér fénysugarak belehasítottak a sötétbe. Egy pillanatra feltűnt előttük egy homályos árny: egy egyáltalán nem nagy, nem is szörnyű valami, ahogy eszeveszetten rohan hátra, észak felé. Artyom nem bírta türtőztetni magát, és teli torokból felkiáltott:

– Lőj már! Mindjárt eltűnik!

De Andrej valami miatt nem lőtt. Pjotr Andrejevics is felállt, készenlétben tartva a gépkarabélyát, és odakiáltott:

– Andrjuha! Élsz?

A tűz körül ülők izgatottan sugdolózni kezdtek, hallatszott, hogy csörömpölnek a fegyverzárakkal. Végre megjelent Andrej a lámpa fényében, a dzsekije a kezében.

– Élek, hát hogyne élnék! – fuldokolta nevetve.

– Te meg mit vihogsz? – kérdezte gyanakvóan Pjotr Andrejevics.

– Három lábuk van! Meg két fejük. Mutánsok! Jönnek a feketék! Mindenkit lemészárolnak! Lőj, mert mindjárt elmegy! Jó nagy zajt csaptok itt! Megáll az eszem! – Andrej tovább nevetett.

– És te miért nem lőttél? Az rendben van, hogy az én emberem még fiatal, nem jutott az eszébe. De te miért passzoltad el? Hisz nem vagy már gyerek. Tudod, mi történt a Polezsajevszkajával? – kérdezte mérgesen Pjotr Andrejevics, amikor Andrej odaért a tűzhöz.

– A ti Polezsajevszkajátokat vagy tízszer hallottam már! – legyintett Andrej. – Kutya volt! Nem is kutya, kölyök még… Már másodszor próbált idejutni hozzátok, a melegre meg a fényre! Ti meg kis híján kinyírtátok, most meg engem nyaggattok, hogy mit teketóriázok vele? Sintérek!

– És én azt honnan tudjam, hogy kutya volt? – sértődött meg Artyom. – Olyan hangokat adott ki… Különben is, azt mondják, hogy egy hete itt egy disznó nagyságú patkányt láttak – összerázkódott –, fél tárat is beleeresztettek, az meg fel se vette.

– Csak ülj fel minden mesének! De várj csak, idehozom én neked ezt a te patkányodat! – mondta Andrej, átvetette gépkarabélya szíját a vállán, ellépett a tűztől, és beleolvadt a sötétségbe. Egy perc múlva felhangzott éles füttye. Aztán mindjárt kedveskedő, csalogató hangja is:

– Na, gyere ide… Gyere ide, kicsikém, ne félj!

Elég sokáig biztatott valakit, füttyögött és szólongatta vagy tíz percig is, míg aztán végre alakja újra kivált a félhomályból. Ahogy visszaért a tűzhöz, diadalmasan elmosolyodott, és szétnyitotta a dzsekijét. Egy remegő, hitványka, csapzott, rettenetesen mocskos kölyökkutya gurult ki belőle a földre, gubancos szőrének színe megállapíthatatlan volt, a szeme fekete, teli félelemmel, kis füle hátralapult. Ahogy földet érzett, azonnal megpróbált kereket oldani, de Andrej kemény marka nyakon ragadta, és visszanyomta a helyére. Megsimogatta a fejét, aztán levette a dzsekijét, és betakarta vele a kölyköt.

– Hadd melegedjen át a kiskutya… – magyarázta.

– Ne csináld már, Andrjuha, biztosan bolhás! – próbálta jobb belátásra bírni Pjotr Andrejevics. – Meg tán gilisztás is. Még a végén valami fertőzést kapsz tőle, aztán behurcolod nekem az állomásra…

– Elég már, Andrejics! Ne szekálj! Tessék, nézd csak meg! – és félrehajtva a dzseki szárnyát, Andrej megmutatta neki a félelemtől meg a hidegtől még mindig reszkető kiskutya pofácskáját. – A szemébe nézz, Andrejics! Ezek a szemek nem tudnak hazudni!

Pjotr Andrejevics kétkedve nézte a kiskutyát. Bár rémült, de kétségtelenül ártatlan szemei voltak. És Pjotr Andrejevics megenyhült.

– Jól van hát… A kis állatbarát… Na várj, keresek neki valami ennivalót – mormogta, és belekotort a hátizsákjába.

– Keress csak, keress. Még az is lehet, hogy tisztességes kutya lesz belőle, ha felnő. Német juhász, például – jelentette ki Andrej, és a kiskutyát a dzsekivel együtt közelebb tolta a tűzhöz.

– De hogyan került ide egy kiskutya? Azon az oldalunkon nincsenek emberek. Csak feketék. Csak nem tartanak kutyát a feketék? – kérdezte Andrej egyik embere, egy elcsigázott, sovány, kócos férfi, aki addig némán hallgatta a többieket, és gyanakvóan nézte a melegben elaludt kiskutyát.

– Igazad van, Kirill, igazad – felelte komolyan Andrej. – A feketék egyáltalán nem tartanak állatot, amennyire én tudom.

– És hogyan élnek? Esznek azok valamit? – kérdezte halkan a másik, aki velük jött, és könnyű elektromos sercegéssel vakargatta a körmével borostás állát. Magas, tapasztaltnak tetsző, vállas és köpcös, kopaszra nyírt fejű férfi volt. Hosszú és jól megvarrt bőrköpenyt viselt, ami a mai időkben önmagában is ritkaságszámba ment.

– Hogy mit? Azt mondják, hogy mindenféle szemetet megesznek. Dögöt esznek. Patkányt esznek. Embert esznek. Nem válogatósak – felelte undorodó képet vágva Andrej.

– Kannibálok? – kérdezte minden csodálkozás nélkül a kopasz, és érezhető volt, hogy akadt már dolga emberevőkkel.

– Kannibálok… Ezek szörnyetegek. Kísértetek. Az ördög tudja, hogy kik egyáltalán. Még jó, hogy fegyverük nincs, így visszaverjük őket. Egyelőre. Pjotr! Emlékszel, fél éve sikerült egyet élve foglyul ejteni!

– Emlékszem – felelte Pjotr Andrejevics. – Két hétig ült a fogdánkban, a vizünket nem itta, az ételhez hozzá se nyúlt, meg is döglött.

– Nem vallattátok ki? – kérdezte a kopasz.

– Szerintünk egy szavunkat se értette. Oroszul beszélünk vele, az meg csak hallgat. Egész idő alatt hallgatott. Mint akinek leharapták a nyelvét. Ütöttük is – hallgatott. Enni adtunk neki – hallgatott. Csak morgott néha. A halála előtt meg úgy vonított, hogy az egész állomás felébredt rá.

– Szóval akkor hogy került ide ez a kiskutya? – térítette vissza a kócos Kirill.

– Az ördög tudja, hogy honnan… Lehet, hogy tőlük szökött meg. Lehet, hogy őt is meg akarták zabálni. Itt csupán úgy két kilométerre vannak. El tudott tőlük szökni a kutya? Az is lehet, hogy volt valakié. Jött valaki északról, jött – aztán belebotlott a feketékbe. A kiskutyának meg sikerült idejében meglógnia. De nem is fontos, hogy került ide. Nézz csak rá, szörnyetegre hasonlít? Mutánsra? Egy kiskutya, semmi különös. És húz az emberekhez – azaz szoktathatták. Mi másért ólálkodott volna a tűz közelében már vagy három órája?

Kirill az érveket fontolgatva elhallgatott. Pjotr Andrejevics feltöltötte a teafőzőt a kannából, és megkérdezte:

– Kér még valaki teát? Na még egy utolsót, mert hamarosan leváltanak bennünket.

– Jó ötlet! Adjál! – helyeselt Andrej, és a többiek is megélénkültek.

A teavíz forrni kezdett. Pjotr töltött még egy pohárral mindenkinek.

– Na szóval… Egy szót se a feketékről! – mondta. – Legutóbb is épp akkor másztak ide, amikor ugyanitt ültünk és beszélgettünk róluk. És a fiúk mesélték, hogy náluk is ugyanígy volt. Lehet, hogy csak egybeesés, én nem vagyok babonás, de mi van, ha mégis? Csak úgy megéreznék? Már majdnem vége a műszakunknak, hát hiányoznak nekünk ezek a pokolfajzatok az utolsó pillanatban?

– Hát igen… Jobb a békesség – állt melléje Artyom.

– Na jól van, fiú, ne rezelj be! Megoldjuk! – próbálta Andrej felvidítani Artyomot, de nem volt túl meggyőző a hangja.

A feketéknek még a gondolatára is kellemetlen borzongás futott végig Andrej testén is, bár ezt igyekezett eltitkolni. Semmilyen emberfiától nem félt: se banditáktól, se anarchista gyilkosoktól, se a Vörös Hadsereg katonáitól. De ezektől a kísértetektől undorodott, s nem mintha félt volna tőlük, de nem tudott olyan nyugodtan rájuk gondolni, mint amilyen nyugodtan bármilyen emberek keltette veszélyre gondolt.

Valamennyien elhallgattak. Súlyos, nyomasztó csend települt a tűz körül összegyűlt emberekre. Csak a göcsörtös fahasábokat lehetett hallani, ahogy ropognak a tűzben, meg a távolból, észak felől, az alagútból hallatszott ide néha valami tompa, zsigeri korgás, mintha a moszkvai metró egy ismeretlen szörnyeteg gigászi bélcsatornája volna. És ezektől a hangoktól még rémisztőbbé vált minden.

×××


2. FEJEZET
A VADÁSZ

Artyom fejében megint mindenféle ostoba gondolat kavargott. Feketék… A szolgálatai során csak egyszer akadt dolga az átkozott szörnyetegekkel, de akkor annyira megijedt, ahogy megijedni talán nem is lehet…

Ül az ember az őrhelyen. Melegszik a tűznél. És egyszer csak azt hallja, hogy az alagútból, valahonnan a mélyéből ritmikus, tompa dobogás hallatszik – előbb csak messziről, halkan, aztán egyre közelebbről és hangosabban… És hirtelen rettenetes, nyomasztó üvöltés, már egészen közel… Nagy riadalom támad. Mindenki felpattan, a homokzsákokat, a ládákat, amelyeken ültek, torlasznak egymásra dobálják, hogy legyen hol elrejtőzni, és a parancsnok teli torokból, a hangszálait nem kímélve kiáltja: „Riadó!”

Az állomásról rohan segíteni a tartalék, háromszáz méteren leveszik a védőburkot a géppuskáról, itt pedig, ahol a fő csapást kell felfogniuk, az emberek a földre vetik magukat, a zsákok mögé, ráemelik gépkarabélyaikat az alagút torkára, céloznak… Végül, kivárva, amíg a démonok teljesen közel érnek, felkapcsolják a reflektort – és a fényében láthatóvá válnak a furcsa, lázálomszerű alakok. Csupaszok, fénylő fekete a bőrük, óriásiak a szemeik, és a szájuk hatalmasra tátva… Ütemesen lépdelnek előre, neki az erődítésnek, az embereknek, neki a halálnak, felegyenesedve, egyenes derékkal, egyre közelebb és közelebb… Három… Öt… Nyolc teremtmény… És a legelső hirtelen hátraveti a fejét, és kísérteties üvöltésbe kezd. Hideg futkos az ember bőrén, szeretne felugrani és elrohanni, eldobni a gépkarabélyt, otthagyni a bajtársait, mindent otthagyni a fenébe, csak menekülni… A reflektor a lidérces teremtmények pofájára irányul, hogy a vakító fény a pupillájukba marjon, de még csak nem is hunyorognak, nem tartják maguk elé a kezüket, hanem tágra nyílt szemmel néznek bele a reflektorba, és ütemesen jönnek, jönnek csak előre… De van-e egyáltalán pupillájuk?

És akkor végre ideérnek háromszázról a géppuskával, nekihasalnak egymás után, parancsok röpködnek… Minden kész… Felharsan a régen várt „Tűz!”. Azonnal kattogni kezdenek a gépkarabélyok, kelepel a géppuska. De a feketék nem állnak meg, nem görnyednek össze, állnak egyenesen, nem vétik el a lépést, ugyanolyan ütemesen és tántoríthatatlanul lépdelnek előre. A reflektor fényében látni lehet, ahogy a golyók tépik fénylő testüket, ahogy hátravetik őket, elzuhannak, de felkelnek azonnal, felegyenesednek, és jönnek tovább. És akkor újra, ezúttal rekedten, mert a torkukat már golyó ütötte át, felhangzik a félelmetes üvöltés. Beletelik még néhány percbe, mire az acél pergőtűz szétzúzza végre ezt a nem emberi, értelmetlen, makacs nyomulást. És később, amikor a nem lélegző és mozdulatlan démonok már mind a földön hevernek, távolabbról, úgy öt méterről még egy golyót eresztenek mindegyikük fejébe. De még akkor is, amikor már mindennek vége, még akkor is, amikor már a hullákat az aknába szórták, még sokáig ugyanazt a rettenetes képet látják maguk előtt – ahogy becsapódnak a golyók a fekete testekbe, és perzseli tágra nyitott szemüket a reflektor, de azok mégis csak jönnek ütemesen…

Artyom összerázkódott, ha rágondolt. Jobb bizony nem emlegetni őket, gondolta. Biztos, ami biztos.

– Hé, Artyom! Készüljetek! Indulunk! – kiáltották feléjük délről, a sötétségből. – Őrségváltás!

A tűz mellett dermedtségükből ocsúdva az emberek megélénkültek, felálltak, nyújtózkodtak, felvették a hátizsákjukat és a fegyverüket, sőt Andrej magával vitte a talált kis korcsot is. Pjotr Andrejevics és Artyom visszatért az állomásra, Andrej az embereivel csak háromszázra: az ő szolgálatuk még nem járt le.

Megjött a váltás, lekezeltek egymással, megbeszélték, nem volt-e valami szokatlan, különös, ahogy illik, jó pihenést kívántak, letelepedtek a tűzhöz, s folytatták korábban megkezdett beszélgetésüket.

Amikor mind elindultak az alagútban, délre, az állomás felé, Pjotr Andrejics és Andrej, láthatóan valamelyik örök vitatémájukra visszatérve, szenvedélyes beszélgetésbe bonyolódtak, az erőtől duzzadó, kopasz férfi pedig, aki arról faggatta őket, hogy mit esznek a feketék, lemaradt tőlük, Artyom mellé sorolt, és hozzá igazította a lépteit.

– Szóval te ismered Szuhojt? – kérdezte Artyomot halk, mély hangon, de nem nézett rá.

– Szasa bácsit? Hát persze! Ő a mostohaapám. Együtt lakunk – felelte őszintén Artyom.

– Mi a csuda… A mostohaapád. Fogalmam se volt róla… – mormogta a kopasz.

– És magát hogy hívják? – bátorodott neki Artyom, úgy gondolva, hogy ha őt valaki a rokonáról faggatja, neki is joga van visszakérdezni.

– Engem? Hogy hogy hívnak? – ismételte a kérdést a kopasz. – Azt meg minek akarod tudni?

– Hát, hogy megmondjam Szasa bácsinak… Szuhojnak, hogy érdeklődött felőle.

– Ja, hogy ezért… Hunter… Mondd, hogy Hunter érdeklődött. A Vadász. Üdvözli.

– Hunter? De hisz ez nem név. Ez mi, a családi neve? Vagy valami becenév? – tudakolta Artyom.

– Hogy családnév? Hm… – Hunter elmosolyodott. – Miért is ne? Nem is hangzik rosszul… Nem, fiú, ez nem családnév. Ez, hogy is mondjam neked… foglalkozás. És neked mi a neved?

– Artyom.

– Na, jól van. Örülök, hogy megismerkedtünk. És alighanem még látjuk egymást. Nem is soká. Minden jót!

Búcsúzóul még rákacsintott Artyomra, és ott maradt háromszázon Andrejjel.

Egyáltalán nem sok volt hátra, és a távolból már ideszűrődött az állomás élénk zsivajgása. Az Artyom mellett lépkedő Pjotr Andrejevics aggódva kérdezte tőle:

– Mondd csak, Artyom, ki ez a férfi egyáltalán? Mit mondott neked?

– Valahogy furcsa… Szasa bácsiról kérdezett. Az ismerőse lehet. Maga nem ismeri őt?

– Igazából nem… Csak pár napra jött valami ügyben az állomásra, Andrej mintha ismerné, az meg ezért is kérte magát vele őrségbe. Az ördög tudja, miért. Valahonnan olyan ismerős a képe…

– Igen. Ilyen arcot biztos nem könnyű elfelejteni – vélte Artyom.

– Úgy bizony. De vajon hol láthattam? Nem tudod, hogy hívják? – kérdezte Pjotr Andrejevics.

– Hunter. Így mondta, Hunter. Fogalmam sincs, mit jelenthet.

– Hunter? Hát nem éppen orosz családnév… – komorodott el Pjotr Andrejevics.

A távolban már látszott a vörös izzás: a VDNH-n, ahogy az állomások többségén, nem volt normális világítás, és az emberek immár harmadik évtizede ebben a vörös vészvilágításban éltek. Csak a „személyes apartmanokban” – a sátrakban, szobákban – világított nagy ritkán normális villanylámpa. És csak a metró néhány igen gazdag állomását borították fénybe igazi higanygőzlámpák. Legendák keringtek róluk, és a külső, isten háta mögötti megállóhelyek lakói sokszor évekig is csak álmodozhattak arról, hogy egyszer eljutnak oda, és láthatják ezt a csodát.

Az alagút kijáratánál az őrszobán leadták a fegyverüket, aláírtak, és Pjotr Andrejevics, miközben búcsúzásképpen kezet szorított Artyommal, így szólt:

– Na, tegyük el magunkat! Én már alig állok a lábamon, te meg mindjárt állva elalszol. Forró üdvözletem Szuhojnak. Látogasson majd meg valamikor.

Artyom elbúcsúzott, és érezve, hogyan önti el egyre inkább a fáradtság, hazavánszorgott a „lakásába”.

A VDNH-n körülbelül kétszáz ember élt. Volt, aki szolgálati helyiségben, de a többség sátrakban a peronon. Katonai sátrak voltak ezek, már régiek, elnyűttek, de minőségi anyagból. Itt a föld alatt se szél, se eső nem érte, és gyakran javították őket, így aztán igazán jól meg lehetett bennük lenni: a meleget nem engedték át, a fényt sem, de még a hangot is megfogták, mi kell még egy jó lakáshoz…

A sátrak két sorban a falakhoz simulva álltak – a vágányoknál is, meg a központi csarnokban is. A peron afféle utca lett: középen egy meglehetősen széles átjárót hagytak. Néhány nagy sátor, a nagycsaládosoknak, a boltívek alatt kapott helyet. Egyes boltívek alatt azonban kötelezően szabad átjárást hagytak – a csarnok két szélén és a közepén. Lent, a peron padozata alatt voltak még más helyiségek, de alacsony mennyezetük volt, lakásnak nem feleltek meg; a VDNH-n élelmiszerraktáraknak alakították át őket.

A két északi alagutat pár tucat méterrel az állomás előtt egy rövid mellékvágány kötötte össze, melyet valamikor azért építettek, hogy a vonatok meg tudjanak fordulni. Most a két alagút közül az egyik csak a mellékvágány oldalsó csatlakozásáig ért, a többi részét betemették; a másik ment tovább északra, a Botanyicseszkij Szadig, majdnem egészen Mityiscsiig. Végső esetre hagyták meg visszavonulási útnak, és éppen Artyom felügyelte. A második megmaradt részét és a két alagutat összekötő állomásközt gombaültetvénynek használták. A síneket felszedték, a talajt felásták és megtrágyázták – oda ürítették ki a pöcegödröket, és mindenütt gombák kalapjai fehérlettek akkurátus sorokban. Szintén beomlasztották a két déli alagút egyikét is, háromszáz méteren, és a legvégén, jó távol az emberek szállásától voltak a tyúkketrecek és a disznóólak.

Artyom lakása a Fő utcán volt – itt, az egyik kisebb sátorban lakott együtt a mostohaapjával. Mostohaapja fontos ember volt, a vezetőségnek dolgozott, és a többi állomással fenntartott kapcsolatokért felelt, így mást már nem költöztettek be hozzájuk a sátorba, mely így csak az övék volt, a legmagasabb kategória. Mostohaapja elég gyakran eltűnt két-három hétre is, és Artyomot sohasem vitte magával, azzal ütve el a dolgot, hogy túlságosan veszélyes dolgokkal kell foglalkoznia, és nem akarja Artyomot kockázatnak kitenni. Ezekről az útjairól rendszerint lefogyva, borostásan, néha sebesülten jött meg, és első este mindig leült Artyommal, és olyan dolgokat mesélt neki, amelyeket még e groteszk kis föld alatti világ hihetetlen történetekhez szokott lakójának is nehéz volt elhinnie.

Artyom természetesen maga is szeretett volna utazgatni, de túlságosan veszélyes volt csak úgy kóborolni a metróban: a független állomások járőrei nagyon gyanakvóak voltak, fegyverrel nem engedtek belépni, az alagútba pedig fegyver nélkül bemenni a biztos halállal volt egyenlő. Így hát azóta, hogy mostohaapjával eljöttek a Szavjolovszkajáról, hosszabb utakra nem kellett Artyomnak mennie. Néha üzleti célból elment az Alekszejevszkajára, természetesen csoportban, nem egyedül, és eljutott még a Rizsszkajára is. És volt még egy útja, amelyről sehogy sem volt képes beszélni senkinek, pedig nagyon szeretett volna… Réges-régen történt, amikor a Botanyicseszkij Szadban még nyoma sem volt a feketéknek, egyszerűen csak egy elhagyatott, sötét állomás volt, és a VDNH őrei sokkal északabbra álltak, maga Artyom pedig még egészen kis kölyök volt. Akkor a barátaival veszélyes kalandra szánták el magukat: váltáskor lámpákkal és valamelyikőjük szüleitől ellopott kétcsövű vadászfegyverrel átsurrantak az utolsó őrsön, és sokáig mászkáltak a Botanyicseszkij Szadban. Rémisztő volt, de érdekes is. A lámpák fényében mindenütt emberi lakóhelyek maradványai látszottak: elégett bútorok, elszenesedett könyvek, törött játékok, szakadt ruhák… Patkányok rohangáltak körülöttük, és az északi alagútból néha furcsa, morgó hangok hallatszottak. És akkor Artyom barátai közül valamelyik, már nem emlékezett, hogy ki, de valószínűleg Zsenyka, aki hármuk közül a legelevenebb és legkíváncsibb volt, azzal állt elő, mi lenne, ha megpróbálnák kinyitni a zárat, és a mozgólépcsőn felmenni… csak megnézni, milyen ott fent? Hogy mi van ott?

Artyom rögtön mondta akkor, hogy ő ellenzi. Túlságosan is elevenen emlékezett még mostohaapja minapi történeteire a felszínt megjárt emberekről, arról, hogy utána sokáig betegeskednek, és hogy milyen szörnyűségeket lehet látni ott fent. De mindjárt győzködni kezdték, hogy micsoda ritka alkalom ez: ha már felnőttek nélkül sikerült csak úgy kijutniuk az igazi, elhagyatott állomásra, akkor feljebb is mehetnek, és megnézhetik, a saját szemükkel nézhetik meg, milyen az, amikor nincs semmi a fejük felett… Mivel a győzködés mit sem használt, közölték vele, hogy ha ennyire gyáva, akkor csak üljön itt lent, és várja meg, amíg ők visszajönnek. Mivel elviselhetetlennek tűnt számára, hogy egyedül maradjon az elhagyatott állomáson és persze blamálja magát a legjobb barátai előtt, Artyom kénytelen-kelletlen ráállt a dologra.

Meglepetésükre működött az a szerkezet, amely a peron és a mozgólépcső közötti vasfalat működtette. És éppen Artyom volt az, akinek félórai elkeseredett próbálkozás után sikerült beindítani. A rozsdás vasfal pokoli csikorgással mozdult félre, és feltárult előttük a felfelé vezető mozgólépcső keskeny szalagja. Némelyik lépcsőfok leszakadt, és a tátongó résben a lámpáik fényénél lehetett látni az óriási fogaskerekeket, melyek évekkel azelőtt örökre leálltak, ette őket a rozsda, s valami alig észrevehetően mozgó barnaság nőtte be őket… Nem volt könnyű rávennie magát, hogy felmenjen. Olykor némelyik lépcsőfok csikorogva elmozdult és megereszkedett alattuk, amikor ráléptek, és leesett – ők meg a világítótestek tartóiba kapaszkodva másztak át a keletkezett foghíjakon. Az út felfelé nem tartott sokáig, de a kezdeti elszántság az első beszakadó lépcsővel együtt elpárolgott, és hogy bátorságot merítsenek, igazi sztalkereknek képzelték magukat.

Sztalkereknek…

Ez a furcsa és az orosztól oly idegen szó teljesen meghonosodott a nyelvben. Korábban azokat az embereket nevezték így, akiket a szegénység indított arra, hogy bemerészkedjenek az elhagyott katonai lőterekre, összeszedjék a fel nem robbant lövedékeket és bombákat, hogy aztán leadják a sárgaréz hüvelyeket a színesfém-átvevőknek; meg azokat a különcöket is, akik békeidőben a csatornákban mászkáltak, és ki tudja, kiket még… De volt valami közös bennük: hogy mindenkor igen veszélyes foglalkozás volt ez, mindenkor ismeretlen, rejtélyes, titokzatos, baljós, megmagyarázhatatlan dolgokra adták a fejüket… Ki tudja, mi folyt az elhagyott lőtereken, ahol az ezer és ezer robbanás által tönkretett, lövészárkok szabdalta, katakombák lyuggatta radioaktív föld oly rémületes lényeket termett? És csak találgatni lehetett, mi telepedhetett meg a megalopolisz csatornáiban azután, hogy építői lezárták maguk után a lejáratokat, hogy mindörökre elhagyják ezeket a sötét, szűk és bűzlő folyosókat…

A metróban azokat a ritka vakmerőket nevezték sztalkereknek, akik kijártak a felszínre. Ezek a védőruhát, sötétített üvegű gázálarcot viselő, állig felfegyverzett emberek a mindenki számára nélkülözhetetlen dolgokért mentek fel: lőszerért, műszerekért, alkatrészekért, tüzelőanyagért… Százával akadtak, akik vállalkoztak erre. De csak néhányuk volt képes élve visszajutni, és az ilyen emberek aranyat értek, még többre tartották őket, mint a metró egykori dolgozóit. Odafent a legkülönbözőbb veszélyek fenyegették azokat, akik fel mertek menni – a sugárzástól kezdve a szörnyűséges, épp a sugárzástól eltorzult teremtményekig. A felszínen is volt élet, de az már nem a szokott emberi értelemben vett élet volt.

Minden sztalker emberlegenda lett, félisten, akire kicsi és nagy egyaránt rajongva nézett fel. Abban a világban, amelyben nincs hova és nincs miért immár se úszni, se repülni, és a „pilóta” meg a „tengerész” szavak értelme elhomályosul és fokozatosan elvész, a gyerekek arról álmodoznak, hogy valamikor majd ők is sztalkerek lesznek. Hogy csillogó vértezetbe beöltözve, száz és száz istenítő, áhítatos tekintettől kísérve ők is felmennek oda, az istenekhez, megküzdenek a szörnyekkel, aztán visszatérnek ide, a föld alá, tüzelőt, lőszert, fényt és tüzet hoznak az embereknek. Életet.

Sztalker szeretett volna lenni Artyom is, a barátja, Zsenyka is, és Tüskés Vitalik is. És ahogy másztak felfelé az ijesztően nyikorgó mozgólépcsőn, melynek sorban szakadtak le a fokai, úgy képzelték, hogy védőruhában vannak, dózismérőkkel, előreszegezett jókora hordozható géppuskákkal felszerelkezve, ahogy az igazi sztalkereknek dukál. De sem dózismérőjük, sem védőruhájuk nem volt, a rettentő géppuskák helyett pedig csak az az egy ósdi vadászpuskájuk, amellyel talán lőni sem lehet. A mászás hamar véget ért, már majdnem a felszínen voltak. Szerencséjükre éjszaka volt, máskülönben biztosan megvakultak volna. Szemük, mely a föld alatti élet hosszú évei alatt sötétséghez, a tüzek és a vészvilágítás vörös fényéhez szokott, ekkora terhelést nem bírt volna ki. Megvakulva és kiszolgáltatottan aligha tudtak volna hazatérni.

A Botanyicseszkij Szad csarnoka szinte teljesen romba dőlt, a félig beomlott tetőn keresztül látni lehetett a radioaktív portól már szabaddá lett, csillagok milliárdjaival telehintett, sötétkék nyári égboltot. De mit jelent a csillagos ég egy olyan gyerek számára, aki még azt sem tudja elképzelni, milyen lehet az, ha nincs a feje felett mennyezet? Hogy micsoda érzés, amikor felemeli a fejét, és nem betonfödémekbe, vezetékek és kürtők korhadó szövevényébe ütközik a tekintete, hanem a feje felett hirtelen kitáruló, sötétkék végtelenbe vész! És a csillagok! Aki még sosem látott csillagokat, el tudja képzelni, mi az a végtelenség, amikor a végtelen fogalma maga is valaha azokban az emberekben született meg, akiket az éjszakai égbolt ihletett meg? A milliónyi ragyogó láng, a kék bársonykupolába beütött ezüstszínű szegecsek…

A kisfiúk három, öt, tíz percig álltak ott, megszólalni sem volt erejük. Talán el sem mozdultak volna a helyükről, és reggelre biztosan elevenen megfőttek volna, ha egészen közelről nem hangzik fel egy rettenetes, vérfagyasztó vonítás. Észbe kapva hanyatt-homlok rohantak vissza a mozgólépcsőhöz, és teljesen megfeledkezve a veszélyről, s többször is kis híján a fogaskerekek közé esve vágtattak lefelé, ahogy csak bírtak. Egymást támogatva és lökdösve pillanatok alatt megtették a visszautat.

Bukfencezve értek le az utolsó tíz lépcsőfokon, útközben valahol elhagyták a kétlövetűt is, és azonnal a vasfal irányítópultjához rohantak. De – a fenébe is – a rozsdás vas beszorult, és nem akart visszacsúszni a helyére. A félelemtől félholtan, hogy a felszín szörnyetegei követik őket, rohantak az övéikhez, az északi őrshöz.

De mert jól tudták, hogy valami nagyon rosszat cselekedtek azzal, hogy nyitva hagyták a hermetikus kaput, s így szabaddá tették a lefelé, a metróba, az emberekhez vezető utat a mutánsok előtt, még gyorsan megbeszélték, hogy lakatot tesznek a nyelvükre, és egyik felnőttnek sem beszélnek arról, hogy hol voltak. Az őrhelyen azt mondták, hogy az oldalalagútba mentek patkányokra vadászni, de elvesztették a fegyverüket, megijedtek és visszajöttek.

Artyomot a mostohaapja persze istenesen elverte akkor. A feneke még sokáig sajgott a tiszti szíj után, de Artyom úgy tartotta magát, mint egy fogságba esett partizán, és nem fecsegte ki a hadititkokat. És a társai is hallgattak.

Hittek nekik.

Mostanában viszont, ha eszébe jutott ez a történet, Artyom mind gyakrabban és gyakrabban elgondolkozott: nincs-e köze az útjuknak, s legfőképpen az általuk kinyitott vasfalnak azokhoz a kísérteties lényekhez, amelyek az utóbbi néhány évben az őrhelyeiket támadták?

Miután üdvözölték egymást a járókelőkkel, s hol itt, hol ott megállt, hogy meghallgassa a híreket, kezet rázzon valamelyik barátjával, megpusziljon egy ismerős lányt, elmesélje az idősebbeknek, hogy s mint van a mostohaapja, Artyom végre nagy nehezen hazaért. Odabent senki sem volt, és úgy döntött, hogy nem várja meg a mostohaapját, hanem lefekszik: a nyolcórás ügyelet bárkit levert volna a lábáról. Lehúzta a csizmáját, levetette a dzsekijét, és belefúrta az arcát a párnába. Az álom nem váratott magára.

A sátor bejárati lapja felemelkedett, és hangtalanul bebújt alatta egy testes alak, akinek az arcát nem lehetett felismerni, csak a vörös vészvilágításban vészjóslóan tükröződő sima koponyáját lehetett látni. Egy halk hang hallatszott: – No lám, csak találkoztunk újra. A mostohaapád, ahogy látom, nincs itt. Nem baj. Majd őt is előkerítjük. Előbb vagy utóbb. Nem szalad el. Te addig is velem jössz. Van miről beszélgetnünk. Például a vastorlaszról, ott, a Botanyicseszkij Szadban. – Artyom jéggé dermedve ismert rá az őrhelyen szerzett új ismerősére, arra, aki Hunterként mutatkozott be neki. Az alak lassan, hangtalanul közeledett feléje, az arcát még mindig nem lehetett látni, a fény valahogy furcsán esett… Artyom segítségért akart kiáltani, de a hatalmas kéz, mely olyan hideg volt, mint egy hulláé, betapasztotta a száját. Akkor végre sikerült kitapogatnia a lámpát, felkapcsolta, és az alak arcába világított. Attól, amit látott, a maradék ereje is elhagyta, és megfagyott a vér az ereiben: egy bármennyire is durva és szigorú emberi arc helyett egy szörnyű, fekete pofát látott maga előtt, két óriási, zavaros, fehérje nélküli szemmel, kitátott szájjal. Artyom kitépte magát, kisiklott mellette, és a sátor kijáratához rohant. A világítás váratlanul kialudt, és az állomás sötétbe borult, csak valahol a távolban lehetett a tűz gyenge visszfényeit látni. Artyom nem sokat tétovázott, és a fény felé rohant. A démon üvöltve vetette magát utána: – Állj! Nincs hova menekülnöd! – Rettenetes nevetés csapott fel, mely fokozatosan a már hallott nyomasztó üvöltésbe váltott. Artyom vissza se nézve rohant, s közben hallotta maga mögött a nehéz csizmák lassú, ütemes dobogását, mintha a követője tudta volna, hogy nincs miért sietnie, előbb vagy utóbb úgyis elkapja Artyomot…

Ahogy a tűzhöz ért, Artyom észrevette, hogy egy ember ül mellette, neki háttal. Már éppen megrángatta volna, hogy segítséget kérjen, amikor az váratlanul hanyatt dőlt, és látszott, hogy már rég halott, és az arcát valami miatt dér lepte be. És ebben a megfagyott emberben Szasa bácsira, a mostohaapjára ismert…

– Hé, Artyom! Elég az alvásból! Gyere már, kelj fel! Már hét órája döglesz egyfolytában… Kelj már fel, te hétalvó! Vendégeket kell fogadni! – hallatszott Szuhoj hangja. Artyom felült az ágyban, és kábán meredt rá.

– Ó, Szasa bácsi… Te vagy… Jól vagy? – kérdezte végül némi pislogás után. Nehezen, de leküzdötte magában a vágyat, hogy megkérdezze, él-e Szuhoj egyáltalán, de csak azért, mert élő tényként ott állt előtte.

– Igen, mint láthatod! Gyerünk-gyerünk, kelj fel, elég a döglésből. Bemutatlak a barátomnak – mondta Szuhoj.

Felhangzott mellette az ismerős, halk hang, és Artyomot elöntötte a verejték – felrémlett előtte lidércnyomásos álma.

– Ó, ti már ismeritek egymást? – csodálkozott Szuhoj. – Ügyes gyerek vagy, Artyom!

Végre befurakodott a sátorba a vendég is. Artyom összerezzent, és a sátor oldalához préselődött – Hunter volt az. A rémálom újra lepergett Artyom szeme előtt: az üres, sötét szem, a nehéz csizmák dobogása a háta mögött, a megdermedt hulla a tűznél…

– Igen. Már megismerkedtünk – nyögte ki Artyom, és kelletlenül kezet nyújtott a vendégnek.

Hunter keze meleg és száraz volt, és Artyom lassacskán kezdte meggyőzni magát, hogy az egész csak álom volt, semmi rossz nincs ebben az emberben, csak a képzelete játszott vele, melyet az őrségben töltött nyolc óra rémségei ajzottak fel.

– Hé, Artyom, légy olyan kedves, forralj nekünk egy kis teavizet! Kóstoltad már a teánkat? – kacsintott a vendégére Szuhoj. – Tömény bájital!

– Már megismerkedtem vele – felelte bólintva Hunter. – Jó tea. A Pecsatnyikin is csinálnak. Ízetlen lötty. A tietek egészen más.

Artyom elment vízért, aztán a közös tűzhöz, hogy felforralja. Szigorúan tiltották, hogy a sátrakban tüzet gyújtsanak: már leégett így néhány állomás. Útközben az járt a fejében, hogy hiszen a Pecsatnyiki éppen a túlsó végén van a metrónak, az ördög tudja, mennyit kell menni addig, hány átszállás, átjáró van, hány állomáson kell átügyeskednie magát az embernek – hol hazugsággal, hol harccal, hol meg kapcsolatok révén… Ez meg csak úgy lazán odaveti: „A Pecsatnyikin is…” Mi tagadás, érdekes figura, bár kissé ijesztő. A marka meg akár a satu, pedig Artyom se kismiska, és neki sincs ellenére, hogy fitogtassa az erejét kézfogáskor.

Ahogy felforrt a víz, visszament a sátorba. Hunter már ledobta a köpenyét, fekete garbót viselt alatta, mely feszesen körbefogta erős nyakát és domborodó, hatalmas testét, és tiszti övvel összehúzott katonai nadrágba volt begyűrve. A garbó fölött egy sokzsebes mellény volt rajta, a hóna alatt pedig egy válltáskában elképesztő méretű, fényes, fekete pisztoly lógott. Artyom csak alaposabban megnézve jött rá, hogy ez egy Sztyecskin a hozzá illesztett hosszú hangtompítóval és felül valami szerkezettel, minden jel szerint lézerirányzékkal. Egy ilyen monstrum egy egész vagyonba kerülhetett. Artyom mindjárt megállapította, hogy ez biztosan nem közönséges önvédelmi fegyver. S rögtön ekkor az is az eszébe jutott, hogy amikor Hunter bemutatkozott, a nevéhez hozzátette: „Vadász”.

– No, Artyom, akkor tölts teát a vendégünknek! Te meg ülj már le, Hunter, ülj le! Mesélj! – tüsténkedett Szuhoj. – Az ördög se tudja, mikor láttalak utoljára!

– Rólam majd később. Nincs semmi különös. Hanem nálatok, mint hallom, furcsa dolgok történnek. Hogy valami természetfeletti lények nyomulnak. Északról. Hallottam efféle történeteket kint az őrségen. Mi ez? – kérdezte a maga modorában, rövid, pattogós mondatokkal Hunter.

– Ez a halál, Hunter – felelte hirtelen elkomorodva Szuhoj. – Valamennyiünk leendő halála lopózik felénk. Valamennyiünk végzete. Erről van szó.

– Miféle halál? Úgy hallom, nagyon sikeresen veritek őket vissza. Meg fegyverük sincs. De mik ezek? Honnan jönnek és kicsodák? Ilyenről más állomásokon sohase hallottam. Sohase. Ez pedig azt jelenti, hogy egyáltalán sehol nincsenek. Tudni akarom, mi ez. Igen nagy veszélyt érzek. Tudni akarom, mekkora a veszély, érteni akarom a természetét. Ezért vagyok itt.

– Ki kell iktatni a veszélyt, igaz, Vadász? Te már csak mindig cowboy maradsz… De fel lehet-e számolni a veszélyt, ez itt a kérdés – mosolyodott el szomorúan Szuhoj. – Ez itt a bökkenő. Minden bonyolultabb itt annál, ahogy te gondolod. Sokkal bonyolultabb. Ezek nem egyszerű zombik, élőhalottak, mint a moziban. A moziban ez egyszerű: ezüst pisztolygolyókkal megtöltöd a revolveredet – mutatta szemléletesen pisztolyt formázó egyik tenyerével –, és piff-puff, a gonosz erői megsemmisítve. Ez itt valami más. Valami szörnyűség… Pedig engem nehéz megijeszteni, s ezt te is jól tudod.

– Csak nem estél pánikba? – kérdezte csodálkozva Hunter.

– Ezeknek a félelem a fő fegyverük. Az emberek alig bírnak kitartani az állásokban. Ott fekszenek a gépkarabélyaikkal, a géppuskáikkal – ezek meg fegyvertelenül jönnek rájuk. Mégis, hiába tudják, hogy a mienk mind a minőségi, mind a mennyiségi fölény, mindenki szinte futna, eszüket veszítik a félelemtől, néhányan, maradjon köztünk, már eszüket is vesztették. És ez nem egyszerűen rettegés, Hunter. – Szuhoj lehalkította a hangját. – Ez… Nem is tudom, hogyan magyarázzam el értelmesen… Ez minden alkalommal erősebb. Valahogy a fejekre hatnak… És úgy rémlik nekem, hogy tudatosan. Már messziről érzi az ember, és ez az érzés csak egyre nő, valami rettenetes nyugtalanság, vagy mi, elkezd az embernek remegni tőle a térde. Pedig akkor még se látni, se hallani nem lehet semmit, de már tudja az ember, hogy közel vannak, jönnek… Jönnek… És akkor felhangzik az üvöltés – és legszívesebben futnál, ahogy csak a lábad bírja… És jönnek közelebb – és elfog a reszketés. És utána még sokáig látod magad előtt, ahogy tágra nyílt szemekkel jönnek a reflektor felé…

Artyom összerezzent. Úgy látszik, nem csak őt gyötrik rémálmok. Korábban senkivel sem akart erről beszélni – attól félt, hogy gyávának vagy bolondnak nézik.

– A lelket zúzzák szét, a férgek! – folytatta Szuhoj. – És tudod, mintha ráhangolódnának a hullámhosszodra, és legközelebb már még jobban érzed őket, még jobban félsz. Ez nem egyszerűen rettegés. Én már csak tudom…

Elhallgatott. Hunter mozdulatlanul ült, vizsgálódva fürkészte Szuhojt, és láthatólag a hallottakat mérlegelte magában. Aztán kortyolt a meleg főzetből, és lassan, halkan mondta:

– Ez mindenkit fenyeget, Szuhoj. Ezt az egész mocskos metrót, nem csak a ti állomásotokat.

Szuhoj hallgatott, mintha nem akarna válaszolni, de aztán hirtelen kiszakadt belőle:

– Az egész metrót, azt mondod? Nem, nem csak a metrót. Az egész haladó emberiséget, amely túl messzire ment azzal a nagy fejlődésével. Most fizetni kell érte! A fajok harca ez, Vadász. A fajok harca. Ezek a feketék nem természetfeletti lények, és egyáltalán nem démonok. Ezek a homo novus – az evolúció következő foka, mely nálunk jobban alkalmazkodott a környezethez. Övék a jövő, Vadász! Lehet, hogy a sapiensek pár évtizedig, sőt akár fél évszázadig is itt rohadnak még ezekben az istenverte lyukakban, amiket maguknak ástak, amikor még túl sokan voltak, és mind egyszerre nem fértek el fent, így azokat, akik nyomorultabbak voltak, nappal be kellett gyömöszölniük a föld alá. Sápadtak leszünk, betegesek, mint Wells morlockjai, emlékszel, Az időgép-ben éltek ott nála a föld alatt ilyen teremtmények. Valamikor azok is sapiensek voltak… Igen, mi optimisták vagyunk, mi nem akarunk megdögleni! Mi a saját szarunkban fogunk gombát termeszteni, és a disznók lesznek az emberek legjobb új barátai, hogy ne mondjam partnerei a túlélésben… Élvezettel fogjuk rágni a multivitaminokat, melyeket tonnaszám gyártottak gondos elődeink. Bátortalanul kimászunk majd a felszínre, hogy nagy sietve még egy kanna benzint szerezzünk, még valamennyi rongyot, és ha nagy szerencsénk van, még egy marék lőszert is, aztán gyorsan futás vissza, le a mi kis fülledt üregeinkbe, lopva tekingetve körbe, nem vett-e észre valaki. Mert ott fent már nem vagyunk otthon. A világ már nem a miénk, Vadász… A világ már nem a miénk.

Szuhoj elhallgatott, s nézte, hogyan gőzölög a pára a teáscsészéből és oszlik szét a sátor félhomályában. Hunter semmit sem felelt, és Artyom rádöbbent, hogy sohasem hallott még ilyesmit a mostohaapjától. Semmi sem maradt szokásos magabiztosságából, hogy minden feltétlenül jóra fordul, a „Ne rezelj be, megoldjuk”-jából, a bátorító kacsintásaiból… Vagy ez mindig is látszat volt csupán?

– Hallgatsz, Vadász? Hallgatsz… De ne hallgass, vitatkozz, gyerünk! Hol vannak az érveid? Hova lett az optimizmusod? Amikor utoljára beszélgettünk, még azt hajtogattad, hogy a sugárzás szintje csökken, és az emberek egyszer majd visszamehetnek a felszínre. Ej, Vadász… „Felkel a nap az erdő felett, de már nem nekem…” – énekelte gúnyosan Szuhoj. – Foggal-körömmel kapaszkodunk az életbe, minden erőnkkel ragaszkodunk hozzá, mert bármennyire mondják is a filozófusok és hajtogatják a szektások az ellenkezőjét, lehet, hogy mégsem lesz utána semmi! Nem szeretnénk hinni, nem szeretnénk, de a lelkünk legmélyén tudjuk, hogy így van… De hisz tetszik nekünk ez a dolog, Vadász, nem igaz? Te meg én nagyon szeretünk élni! Te meg én ott fogunk kúszni a bűzlő üregekben, aludni a disznókkal összeölelkezve, és patkányokat zabálva, de mi túléljük! Igaz? Ébredj, Vadász! Senki sem fog rólad könyvet írni „Egy igaz ember” címmel, senki sem énekli meg élni akarásodat, túltengő önvédelmi ösztönödet… Meddig húzod ki gombán, multivitaminokon és disznóhúson? Add meg magad, sapiens! Többé már nem vagy a természet császára! Megdöntötték az uralmadat! Nem, nem muszáj azonnal megdöglened, ahhoz senki sem ragaszkodik. Fetrengj csak haláltusádban, fuldokolj még a saját ürülékedben… de tudd, sapiens: ez már a haláltusa! Az evolúció, melynek megértetted a törvényeit, már végrehajtotta a maga új szakaszát, és többé már nem te vagy az utolsó foka, nem te vagy a teremtés koronája. Dinoszaurusz vagy. Át kell adnod a helyed az új, tökéletesebb fajoknak. Nem kell egoistának lenni. A játéknak vége, hagyni kell, hogy most mások játsszanak egy kicsit. A te időd lejárt. Kihaltál. És hadd törjék a jövendő civilizációk a fejüket azon, miért haltak ki a sapiensek. Bár ez aligha fog bárkit is érdekelni…

Hunter, aki e monológ alatt végig a körmeit vizsgálta figyelmesen, most Szuhojra emelte a tekintetét, és komoran azt mondta:

– Te aztán jól elhagytad magad azóta, hogy utoljára láttalak! Jól emlékszem, mennyire mondogattad nekem, hogy ha megőrizzük a kultúránkat, ha nem csüggedünk, ha nem felejtünk el oroszul beszélni, ha a gyerekeinket megtanítjuk írni-olvasni, akkor semmi vész, akkor talán a föld alatt is kihúzzuk… Te mondtad ezt nekem, vagy nem te? Most meg tessék – add meg magad, sapiens… Mit jelentsen ez?

– Egyszerűen megértettem valamit, Vadász. Megértettem, amit talán már te is értesz, de az is lehet, hogy sohasem fogsz megérteni: dinoszauruszok vagyunk, akik az utolsó napjaikat élik… Hogy ez tíz évet jelent, vagy százat, egyre megy…

– És haszontalan az ellenállás, igaz? – húzta el a szót vészjóslóan Hunter. – Erre akarsz kilyukadni?

Szuhoj szemét lehunyva hallgatott. Látszott, hogy neki, aki soha és senki előtt nem ismerte el a gyengeségét, nehezére esett ilyeneket mondania régi barátjának, ráadásul Artyom előtt. Fájdalmas volt kitűzni a fehér zászlót…

– Hát azért sem! Erre ugyan várhatsz! – mondta lassan Hunter, és felegyenesedett. – És ők is várhatják! Új fajok, azt mondod? Evolúció? Visszafordíthatatlan kihalás? Szar? Disznók? Vitaminok? Különb dolgokon is átmentem én már. Én ettől nem félek. Megértetted? Én ugyan nem fogom feltenni a kezemet. Önvédelmi ösztön? Nevezd annak. Igen, foggal-körömmel kapaszkodni fogok az életbe. Baszok én a te evolúciódra. A többi faj csak várjon a sorára. Nem vagyok én marha, amelyet a vágóhídra hajtanak. Te csak kapitulálj, és eredj ezekhez a te fejlettebb és alkalmazkodóbb lényeidhez, engedd át nekik a helyedet a történelemben! Ha te úgy gondolod, hogy befejezted a harcot, lódulj és dezertálj, én nem kárhoztatlak érte. De engem ne próbálj ijesztgetni. Ne akarj magaddal rángatni a vágóhídra. Minek prédikálsz itt nekem? Mert ha nem leszel egyedül, ha másokkal együtt adod meg magad, akkor kevésbé lesz szégyen a szégyen? Vagy az ellenség egy tál meleg kását ígért minden társadért, akit a fogságukba viszel? Hogy reménytelen a harcom? Azt mondod, hogy a szakadék szélére jutottunk? Köpök én a te szakadékodra. Ha te úgy látod, hogy a fenekén van a helyed, vegyél egy nagy levegőt, és ugrás lefelé. De én nem arra megyek. Ha az Értelmes Ember, a kifinomult és civilizált sapiens a kapitulációt választja, akkor én lemondok e dicső megnevezésről, és inkább vadállat leszek. És állatként fogok az életbe kapaszkodni és átharapni mások torkát, hogy életben maradjak. És életben fogok maradni! Megértetted? Életben maradok!

Leült, és halkan megkérte Artyomot, töltsön még neki egy kis teát. Szuhoj maga kelt fel és ment, hogy feltöltse és felrakja a teafőzőt. Komoran, szótlanul. Artyom kettesben maradt Hunterrel a sátorban. Fellelkesítették Hunter szavai, karcos megvetése, indulatos meggyőződése, hogy életben fog maradni. Sokáig tétovázott, hogy megtörje-e a csendet. Végül Hunter maga fordult oda hozzá:

– No és te hogyan gondolod, fiú? Mondd, ne restelkedj… Te is úgy akarsz élni, mint a növények? Mint a dinoszauruszok? Ülni a cókmókodon, és várni, amíg érted jönnek? Ismered a tejbe esett béka tanmeséjét? Két béka beleesett egy-egy tejjel teli köcsögbe. Az egyikük, a racionálisan gondolkodó, idejében felmérte, hogy az ellenállás értelmetlen, és hogy a sorsát nem kerülheti el. És amúgy is van túlvilág, így hát felesleges erőlködni, és hiábavaló áltatnia magát dőre reményekkel. Kinyújtotta hát a lábait, és lesüllyedt a köcsög fenekére. A másik viszont alighanem buta volt, vagy ateista. És nyomban kapálózni kezdett. Gondolhatnánk, minek rángatózik, ha egyszer minden eleve elrendeltetett? De csak kapálózott, kapálózott tovább. Amíg csak a tejet vajjá nem köpülte. És kimászott. Adózzunk hát a társa emlékének, aki idő előtt meghalt a filozófia és a racionális gondolkodás fejlődésének nevében.

– Ki maga? – szánta el magát végre Artyom.

– Hogy ki vagyok én? Tudod már, hogy ki vagyok. Vadász.

– De mit jelent az, hogy vadász? Mivel foglalkozik? Vadászik?

– Hogy magyarázzam el neked… Tudod, hogyan épül fel az emberi szervezet? Morzsányi sejtek millióiból áll, melyek elektromos jeleket küldenek egymásnak, mások az információt tárolják, ismét mások felszívják a tápanyagokat, megint mások az oxigént szállítják… De egy nap se kellene, hogy mindegyikük, még a legfontosabbak is, elpusztuljanak, elpusztuljon az egész szervezet, ha nem volnának olyan sejtjeink, amelyek az immunitásért felelnek. Nagy falósejteknek hívják őket. Olyan módszeresen és ritmikusan dolgoznak, mint az óra, mint a metronóm. Amikor valami megfertőzi a szervezetet, megtalálják, kikutatják, akárhova rejtőzik is, előbb vagy utóbb elkapják, és… – a kezével olyan mozdulatot tett, mintha elvágná valakinek a torkát, és kellemetlen, csikorgó hangot hallatott – likvidálják.

– De mi köze ennek a maga foglalkozásához? – makacskodott Artyom.

– Úgy képzeld el, hogy az egész metró egy emberi szervezet. Bonyolult organizmus, amely negyvenezer sejtből áll. Én falósejt vagyok. Vadász. Ez a foglalkozásom. Bármilyen veszélyt, mely kicsit is komolyan fenyegeti az egész szervezetet, likvidálni kell. Ez az én munkám.

Végre Szuhoj, aki távolléte alatt nyilván összeszedte a gondolatait, visszajött a teafőzővel, és miután öntött a bögrékbe a forró főzetből, Hunterhez fordult:

– Mégis hogyan akarsz nekilátni a veszélyforrás kiiktatásának, cowboy? Elmész vadászni és lelősz minden feketét? Aligha fog az sikerülni neked. Nincs mit tenni, Hunter. Nincs mit.

– Egy megoldás még mindig marad, a legvégső. Berobbantani a francba az egész északi alagutatokat. Teljesen eltorlaszolni. És elvágni az útját ennek a te új fajodnak. Csak sokasodjanak odafent, és ne zavarjanak minket, vakondokat. Mert a föld mélye most a mi életterünk.

– Hát akkor mondok én neked valami érdekeset. Erről kevesen tudnak az állomásunkon. Az egyik vonalszakaszunkat már berobbantottuk. Csakhogy felettünk – az északi alagutak felett – talajvízfolyások vannak. És amikor a második északi vonalat berobbantottuk, kis híján elöntöttek bennünket. Ha csak kicsivel is nagyobb lett volna a robbanás, isten veled, VDNH. Szóval ha most a megmaradt északi alagutat is berobbantjuk, akkor nem egyszerűen eláraszt bennünket. Akkor radioaktív folyadék fog bennünket elmosni. És akkor nem csak nekünk lesz végünk. Hát ez jelenti az igazi veszélyt a metróra. Ha fajok közötti háborúba kezdesz most és ilyen módon, a fajunk veszíteni fog. Sakk.

– És mi van a hermetikus kapuval? Nem lehet egyszerűen a túlsó oldalról lezárni az alagútban? – jutott Hunter eszébe.

– A hermetikus kapukat ismeretlen nagyeszűek vagy tizenöt éve az egész vonalon elbontották, és elvitték valamelyik állomás megerősítésére, és már senki sem tudja, hogy melyikére. Tényleg nem tudtad? Még egy sakk neked.

– Mondd csak… Mostanában erősödik a nyomásuk? – Hunter, úgy tűnik, feladta, és más irányba fordította a szót.

– Hogy erősödik-e? De még mennyire! Ma már nehéz elhinni, hogy nem is olyan régen semmit sem tudtunk róluk. Most meg ők jelentik a fő veszedelmet. És hidd el nekem, hogy közel a nap, amikor egész egyszerűen elsöpörnek bennünket az összes erődítményünkkel, reflektorunkkal és géppuskánkkal együtt. Hiszen nem lehet az egész metrót egyetlen jelentéktelen állomás védelmére küldeni… Jó, hogy nálunk igen finom teát készítenek, de aligha áll rá bárki is, hogy az életét kockára tegye egy mégoly finom teáért is, mint a miénk. Végső soron mindig vannak konkurensek a Pecsatnyikiről… Megint sakk! – mosolyodott el szomorúan Szuhoj. – Nem kellünk mi senkinek. Magunk hamarosan nem leszünk képesek ellensúlyozni a nyomást. Elvágni őket, berobbantani az alagutat nem tudjuk. Felmenni és ott felperzselni őket megint csak nem, mindenki által ismert okok folytán… Matt. Matt neked, Vadász! És nekem is matt. Matt mindnyájunknak igen rövid időn belül, ha érted, mire gondolok – mosolyodott el kesernyésen Szuhoj.

– Meglátjuk – vetette oda Hunter. – Majd meglátjuk.

Elüldögéltek és beszélgettek aztán még mindenféléről; gyakran hangzottak el Artyom számára ismeretlen nevek, valamikor csak félig elmesélt és félig meghallgatott történetek részletei. Időnként régi vitáik lángoltak fel váratlanul, amelyekből Artyom mit sem értett, és amelyek nyilván évek óta folytak, s csak akkor lappangtak, amikor a barátok távol voltak egymástól, de rögtön újra fellobbantak egy-egy újabb találkozáskor.

Végül Hunter felállt, aludnia kell, mondta, merthogy Artyommal ellentétben az őrködés után ő még nem aludt semmit. Azzal elbúcsúzott Szuhojtól. A kijáratnál azonban váratlanul Artyomhoz fordult, és odasúgta neki: „Gyere ki egy percre.”

Artyom nyomban kiugrott utána, ügyet se vetve mostohaapja csodálkozó pillantására. Hunter, szorosan begombolva a köpenyét és felhajtva a gallérját, odakint várta.

– Járjunk egyet – javasolta, és komótosan elindult a peronon előre, a vendégsátorhoz, amelyben megszállt. Artyom határozatlanul indult utána, s közben próbálta kitalálni, hogy egy ilyen ember miről akar beszélgetni vele, egy kisfiúval, aki másokért egyáltalán nem tett még semmi jelentőset, de még csak hasznosat sem.

– Te mit gondolsz arról, amit csinálok? – kérdezte Hunter.

– Nagyszerű dolog… Ha maga nem lenne… No meg mások, olyanok, mint maga, már ha vannak ilyenek… Akkor nekünk már régen… – motyogta zavartan Artyom.

Elöntötte a forróság, hogy ilyen ügyetlenül habog. Most, amikor egy ilyen ember figyelt fel rá, és akar neki személyesen mondani valamit, sőt megkérte, hogy jöjjön ki, hogy négyszemközt, a mostohaapja nélkül tudjanak beszélgetni, hát nem irul-pirul, mint egy szűz lány?

– Szóval értékeled? Na, ha a nép értékeli – mosolyodott el Hunter –, akkor nem kell a kishitűekre hallgatni. Inába szállt a bátorsága a mostohaapádnak. Pedig ő aztán igazán bátor ember… Legalábbis az volt. Valami furcsa dolog történik itt nálatok, Artyom. Olyasmi, amit nem szabad így hagyni. Mostohaapádnak igaza van: ezek nem egyszerűen valami kísértetek, mint több tucat más állomáson, nem egyszerűen vandálok, vagy korcsok. Ez itt valami új. Valami riasztó. Ez az új dolog jeges hideget áraszt. Sírszaga van. Még csak második napja vagyok az állomásotokon, de már kezd áthatni ez a rettenet. És minél többet tud meg az ember róluk, minél tovább vizsgálja, minél többet látja őket, annál erősebb a rettenet, értem én. Te nem sűrűn láttad őket, igaz?

– Idáig egyetlenegyszer: csak nemrégiben kezdtem őrségbe járni az északira – ismerte el Artyom. – De az igazat megvallva, ez az egy is éppen elég volt. Azóta is rémálmaim vannak. Mint ahogy ma is volt. Pedig hány nap eltelt már azóta!

– Rémálmok, azt mondod? Neked is? – komorodott el Hunter. – Ez már nem lehet véletlen… És ha itt élek még valamennyit, pár hónapot, ha rendszeresen kijárok őrségbe, nem kizárt, hogy én is elcsüggedek… Nem, kölyök. A mostohaapád egyben téved. Ezt nem ő mondja. Ez nem az ő véleménye. Ők gondolják ezt helyette, és ők beszélnek helyette. Adjátok meg magatokat, mondják, az ellenállás értelmetlen. Ő csak a szócsövük. És alighanem maga sincs ezzel tisztában… És valóban, alighanem ránk hangolódnak a mocskok, rátelepednek a lelkünkre. Micsoda pokoli fajzatok! Hanem mondd csak, Artyom – fordult hozzá közvetlenül, a nevén szólítva, és a fiú megértette, hogy valami nagyon fontosat készül mondani neki –, van titkod? Olyan, amit az állomáson senkinek sem mondanál el, de egy idegen emberre rábíznál?

– Háát… – Artyom zavarba jött, és a veséjébe látó embernek ennyi elég is volt, hogy megértse, van ilyen titok.

– Nekem is van titkom. Nosza, cseréljük ki őket. Valakivel meg kell osztanom a magam titkát, de szeretnék biztos lenni abban, hogy nem fecsegi ki. Ezért gyerünk, mondd el nekem a tiédet – de ne valami semmiséget holmi kislányról, hanem valami komolyat, amit többé senki sem hallhat meg. Aztán én is mondok valamit. Ez fontos nekem. Nagyon fontos, érted?

Artyom habozott. Furdalta a kíváncsiság, hogy is ne furdalta volna, de félt a titkát, azt a bizonyost, feltárni ennek az embernek, aki nemcsak érdekes beszélgetőtárs és igazán kalandos életű ember, hanem a jelek szerint hidegvérű gyilkos is, aki cseppnyi habozás nélkül elhárít bármi útjába kerülő akadályt. És ha kiderül, hogy neki, Artyomnak valóban köze van a feketék inváziójához… Hunter bátorítóan nézett a szemébe:

– Nincs miért tartanod tőlem. Garantálom, hogy nem büntetnek meg érte – mondta, és cinkosan kacsintott.

Odaértek a vendégsátorhoz, amely ma éjszaka csak Hunter rendelkezésére állt, de kint maradtak. Artyom még egyszer utoljára végiggondolta, és rászánta magát. Nagy levegőt vett, aztán sietve, egy szuszra elmondta a maga történetét a Botanyicseszkij Szadba tett útjukról. Amikor befejezte, Hunter, mintegy emésztve a hallottakat, nem szólt egy ideig. Aztán rekedt hangon, lassan azt mondta:

– Téged meg a barátaidat ezért nevelési célzattal tulajdonképpen agyon kéne csapni. De megígértem, hogy nem lesz bántódásod. Ami a barátaidra amúgy nem vonatkozik…

Artyom szíve összeszorult, és érezte, hogyan dermed meg a félelemtől a teste, és mondja fel a lába a szolgálatot. Megszólalni képtelen volt, így némán várta a vádbeszéd folytatását.

– De figyelembe véve, hogy hány évesek és milyen tökkelütöttek voltatok a cselekmény idején, meg azt, milyen régen volt, megkegyelmezek nektek. – És hogy mihamarabb oldja Artyom görcsét, Hunter újra, most bátorítóan rákacsintott. – De ne feledd, hogy a szomszédos állomások részéről könyörületre nem számíthatsz. Önként adtál magad ellen erős fegyvert a kezembe. Most pedig hallgasd meg az én titkomat…

És miközben Artyom bánta már, hogy megeredt a nyelve, így folytatta:

– Nem csak úgy ok nélkül jöttem keresztül az egész metrón erre az állomásra. Én nem adom fel. A veszélyt el kell hárítani, mint ahogy ezt ma már nemegyszer hallhattad. El kell hárítani, és el is hárítjuk. Én fogom megtenni. A mostohaapád fél. Lassan az ő eszközük lesz, ahogy látom. Maga is egyre kevésbé áll ellen, és engem is megpróbál más belátásra bírni. Ha igaz, amit a talajvízről mondott, akkor az alagút berobbantásának ötlete természetesen elesik. A te történeted viszont valamit megvilágosított a számomra. Ha a feketék először a ti utatok után kezdtek betörni ide, akkor a Botanyicseszkij Szadból jönnek. Valami ott nem stimmel, biztos termesztettek ott, ebben a Botanyicseszkij Szadban valamit, hogy ilyesmi létrejöhetett… És ez azt jelenti, hogy ott, közel a felszínhez lehet elszigetelni őket. Annak a veszélye nélkül, hogy szabadjára engednénk a talajvizet. De az ördög tudja, mi zajlik az északi alagútban hétszáz méteren túl. Ott a ti hatalmatok véget ér. Ott a sötétség uralma kezdődik – a legelterjedtebb kormányzási forma a moszkvai metróban. Odamegyek. Erről nem kell tudnia senkinek. Szuhojnak mondd azt, hogy az állomás helyzetéről faggattalak, és ez igaz is. De ne magyarázkodj: ha minden simán megy, majd én megmagyarázok mindent, akinek kell. De fordulhat úgy – egy pillanatra elhallgatott, és kutatva nézett Artyom szemébe –, hogy nem jövök vissza. Lesz vagy sem robbanás, ha holnap reggelig nem jövök vissza, a társaimmal valakinek közölnie kell, hogy mi történt velem, és el kell mesélnie nekik, micsoda ördögi dolog készülődik a ti északi alagútjaitokban. Minden korábbi állomásbeli ismerősömet láttam ma, beleértve mostohaapádat is. És érzem, majdhogynem látom, ahogy a kétség és a félelem apró férge beleette magát mindenkinek az agyába, aki gyakran kerül ezek befolyása alá. Nem támaszkodhatok féregette agyú emberekre. Egészséges emberre van szükségem, akinek az ítélőképességét még nem kezdték ki ezek a démonok. Nekem te kellesz.

– Én? De hát mit tudok én magának segíteni? – csodálkozott Artyom.

– Hallgass rám. Ha nem jövök vissza, neked bármi áron – bármi áron, érted?! – el kell jutnod a Poliszba. A Városba… És ott meg kell keresned a Melnyik nevezetű embert, és az egész történetet elmondod neki. És még valami. Mindjárt adok neked valamit, átadod neki, ezzel bizonyítod, hogy én küldtelek. Gyere be egy pillanatra!

Hunter levette a lakatot a bejáratról, felhajtotta a sátorlapot, és beengedte Artyomot. Odabent a padlón álló hatalmas, terepszínű hátizsák és az impozáns méretű utazóláda miatt szűk volt a hely. A lámpa fényénél Artyom egy táska mélyén észrevette egy masszív fegyver, nyilván egy szétszerelt golyószóró sötéten csillogó csövét. Mielőtt az avatatlan szemek elől Hunter eltakarhatta volna, Artyom még észrevehette a géppuskahevederekkel teli, halványan csillogó, fekete fémkosarakat, melyek szorosan sorba voltak rakva a fegyver egyik oldalán, meg a kis zöld gyalogsági gránátokat a másik oldalon. Hunter nem fűzött kommentárt ehhez az arzenálhoz, kinyitotta a hátizsák oldalzsebét, és kihúzott onnan egy töltényhüvelyből készült kis fémkapszulát. Azon a végén, ahol a golyónak kellett volna lennie, a kapszula kis, csavaros kupakban végződött.

– Tessék, fogd. Két napnál tovább ne várj rám. És ne félj. Fogsz találni embereket mindenhol, akik segítenek majd. Tedd meg feltétlenül! Tudod, hogy mi múlik rajtad. Nem kell, hogy még egyszer elmagyarázzam, igaz? Ennyi. Kívánj nekem sikert, és tűnj el… Ki kell aludnom magam.

Artyom alig tudott néhány búcsúszót kinyögni magából, megrázta Hunter hatalmas mancsát, és a rábízott küldetés súlya alatt görnyedezve elvánszorgott a sátra felé.
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Felelős szerkesztő Kuczogi Szilvia

 

Művészeti vezető Tabák Miklós

Borítótervező Tabák Miklós

 

ISBN 978 963 504 194 7 (epub)

ISBN 978 963 504 195 4 (mobi)

 

www.europakiado.hu

www.facebook.com/europakiado

 



Ops/images/cover.jpg







Ops/images/img2.jpg
eseinpioyolo yonuBase: - B/
siasajebakusy qoAb3 - 4
Aigzson-sgjwopnbery - 4
K19zsaA syuoN - <
figzson retborora -
Alozsonsebng - <
./luxnuiao.:en

X\ orousio
oupuen

2 Qeteusanr (© verzs fdoks
N0 stonzsroveuoss B croniuoy ) ouryioABesedonon

() sussos oforzsaoson
Ete)

®u
rdn &)
o VA

fexzsuifieben

63 orsaurs
1) orosososs

) orowetnzson
eAuroions

(©)erexsnoundsd wlexasiiduio
| ononesa0
rodzsoid WY 3 @Fr © dzs0ud fpzsupnsom
wrespeisotion -\ ;.gd G e slepoiun
o B/@&o/.
2
efeusojousoiay \® Polgod e
eloxzsuny
q
L (©) suelheizs
JorsfasBoron e
ouzsoxzron | N ’@ o)
elexzsnosuny
Va7 somsmunagyf T

pezs [ososarkumon )
7
eroranas(S
slexzsupsnaca(S

D etomsiobiozs

103024 Yougsopayzakloye
ozsexezsin gezAuguioy - 9-q

NewnbBeje s9 yein wwozp - F—

AepIH - =<

NozZsexezs|euoA uizs|od - L
odep--a- @

Neinbele yojzsesp|3 - =

R e —— |

Hosewollg Joquiose
osgwollg BoyeABeyi3 - (X)
Hosgwojignzuels - (F)

sosgwiollg eiBoyio [eye sosueini - @
osewolig enoins Augnser - @
osgwoyig uapeiepied - O

Nodaje) (1wjopaxsalay) 9 soued .@
(usosgapBesews*) NOW - @)

s920unq nezensezs - (@)

fesizeq yeisproon v - @

sosgwiollg uspebBn - @

wolepoug refeyzsjodojzsenszs - .
Bossozo) eleyzsaakuszser - 0

1oAY Yeugzsminy 6o194 ABeN“ v - @)

«uofepouig HpaABaN" - @)
Bosjonozs Izsuewneg - @
919819pQIuON A2 ‘5061 - @)
69550203 HNAA“ - @
910810pOJUO JeqY -
zsljod -
feuop seion - @
(ezuen") oByssezey yeuresguwioliz pinko v - @





Ops/images/img1.jpg
DMITRY GLUKHOVSKY '

A TRILOGIA

e

EUROPA
KONYVKIADO
BUDAPEST, 2019





